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1 zejména z. è. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách úèinnosti nìkterých smluv, uveøejòování tìchto smluv a o registru smluv (zákon 
o registru smluv), ve znìní pozdìjších pøedpisù 

Komerèní banka, a.s., vydává tyto všeobecné obchodní podmínky (dále jen „VOP“), které upravují základní pravidla 
obchodních vztahù mezi Bankou a Klienty pøi poskytování Bankovních služeb. Seznamte se prosím dùkladnì s tímto 
dokumentem. Vaše pøípadné dotazy rádi zodpovíme. 

1.  Úvodní ustanovení 

1.1 Komerèní banka, a.s., je právnická osoba vykonávající èinnost na základì bankovní licence udìlené jí podle 
pøíslušných právních pøedpisù.Identifikaèní údaje: 
sídlo: Praha 1, Na Pøíkopì 33, èp. 969, PSÈ 114 07, 
IÈO: 45317054, 
zapsaná v obchodním rejstøíku vedeném Mìstským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1360, 
èíselný kód: 0100, znakový kód: KOMB, 
BIC / SWIFT kód: KOMBCZPPXXX (pro 8místnou variantu: KOMBCZPP). 
Èinnost Banky podléhá dohledu ze strany ÈNB. 

1.2 Banka poskytuje Bankovní služby zpravidla v Klientovì obchodním místì, v Obchodních dnech a v jejích 
provozních hodinách. 

1.3 Banka nemá povinnost vstoupit s Klientem do smluvního vztahu nebo mu poskytnout Bankovní službu. Banka je 
oprávnìna vázat poskytování Bankovních služeb na pøedložení potøebných dokumentù a informací. 

2. Smluvní dokumentace 

2.1 Výèet Smluvních dokumentù.  Kromì VOP vydává Banka Produktové podmínky, které upravují podmínky 
poskytování vybraných Bankovních služeb. Další podmínky a informace o poskytování Bankovních služeb 
vèetnì platebního styku jsou uvedeny v pøíslušných Oznámeních. Ceny za poskytované Bankovní služby a za 
úkony s Bankovními službami související  jsou stanoveny v Sazebníku. VOP, Produktové podmínky pro 
pøíslušnou Bankovní službu, Oznámení pro pøíslušnou Bankovní službu a Sazebník (v rozsahu relevantním 
k pøíslušné Bankovní službì) tvoøí èást obsahu Smlouvy (dále jen „Smluvní dokumenty“). 

2.2 V pøípadì, kdy k uzavøení Smlouvy dojde v období mezi dnem, kdy Banka zpøístupnila návrh zmìny nìkterého ze 
Smluvních dokumentù a navrhovaným dnem jeho úèinnosti dle èlánku 31 VOP, považuje se od navrhovaného 
dne úèinnosti za nedílnou souèást Smlouvy mìnìný Smluvní dokument ve znìní navrhovaných zmìn. 

2.3 Hierarchie Smluvních dokumentù.  Ujednání Smlouvy mají pøednost pøed odchylnými ujednáními Smluvních 
dokumentù. Ustanovení Produktových podmínek mají pøednost pøed odchylnými ustanoveními VOP, Oznámení 
a Sazebníku. Ustanovení Oznámení a Sazebníku mají pøednost pøed odchylnými ustanoveními VOP. 

2.4 Klient se zavazuje, že osoby, které za Klienta využívají Bankovní služby, budou vždy øádnì seznámeny 
s pøíslušnou Smlouvou, Smluvními dokumenty a dalšími dokumenty, které se k dané Bankovní službì vztahují. 

2.5 Povinné zveøejòování Smluv.  Nesplní-li Klient zákonnou 1 èi smluvní povinnost uveøejnit Smlouvu, je Banka 
oprávnìna ji uveøejnit pøíslušným zpùsobem sama. Klient je povinen nahradit Bance škodu, která jí vznikne 
v dùsledku porušení povinnosti Klienta dle pøedchozí vìty. 

3. Identifikace klienta a pøedkládání dokumentù 

3.1 Identifikace osob.  Pøed poskytnutím i v prùbìhu poskytování Bankovní služby je Banka oprávnìna žádat 
o identifikaèní doklady, další doplòující dokumenty a informace nutné k jejímu poskytnutí a k øádné identifikaci 
a kontrole Klienta, osob oprávnìných jednat za Klienta, ke zjištìní vlastnické a øídící struktury a Skuteèného 
majitele Klienta a dále k urèení, zda Klient a Skuteèný majitel Klienta je èi není Politicky exponovanou osobou 
nebo Sankcionovanou osobou. Banka je oprávnìna stanovit specifické podmínky pro urèení Skuteèného majitele 
Klienta. 
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3.2 Banka je oprávnìna stanovit rozsah vyžadovaných dokumentù a informací. Banka je v rámci plnìní svých 
povinností vyplývajících z právních a vnitøních pøedpisù 2 povinna provádìt identifikaci a kontrolu Klientù, plnit 
svou informaèní povinnost, zjiš�ovat a zpracovávat údaje o úèastnících Bankovní služby, vést evidenci takto 
získaných údajù, to vše v souladu se smluvními ujednáními a právními pøedpisy. 3

3.3 Poøízení kopií dokumentù.  Banka je oprávnìna poøídit si pro vlastní potøebu kopie pøedložených dokumentù. 

3.4 Záznamy komunikace.  V souladu s právními pøedpisy upravujícími poskytování investièních služeb jsou 
všechny klientské telefonické hovory nahrávány a elektronická komunikace je zaznamenávána, pøièemž kopie 
záznamù hovorù a komunikace jsou na vyžádání k dispozici po dobu pìti let nebo na žádost pøíslušného orgánu 
po dobu až sedmi let. Banka je oprávnìna uchovávat telefonické nahrávky a elektronickou komunikaci i po delší 
dobu, pokud jí k tomu opravòují právní pøedpisy. Záznamy komunikace jsou poøizovány a uchovávány i tehdy, 
pokud k uzavøení obchodu nebo poskytnutí investièní služby nedošlo. 

3.5 Klient se zavazuje pøijmout taková opatøení a poèínat si tak, aby se nedopustil sám nebo prostøednictvím jiné 
osoby jednání, které by mohlo být vnímáno jako pøijetí úplatku, podplácení èi nepøímé úplatkáøství dle 
pøíslušného právního pøedpisu. 4

4. Informaèní povinnost 

4.1 Informaèní povinnost Banky.  VOP, Produktové podmínky, Oznámení, Sazebník a kurzovní lístek Banka 
uveøejòuje v obchodních místech a na internetových stránkách Banky. 

4.2 Informaèní povinnost Klienta.  V zájmu zabezpeèení øádného poskytování Bankovních služeb je Klient povinen 
Banku bez zbyteèného odkladu informovat o: 

a) zmìnì svých kontaktních, identifikaèních a doplòujících údajù sdìlených Bance dle èlánku 3.2 VOP, jakož 
i údajù osob jednajících za nìj a Skuteèného majitele, 

b) jakékoli skuteènosti, která z Klienta mùže èinit Osobu se zvláštním vztahem k Bance, 
c) zmìnì skuteèností urèujících status Politicky exponované osoby, Americké osoby nebo zmìnì zemì 

daòové rezidence, 
d) dalších zmìnách a skuteènostech, které mají nebo mohou mít podstatný vliv na poskytování Bankovních 

služeb, na plnìní povinností Klienta vùèi Bance a dále na právní postavení Klienta (napøíklad vstup do 
likvidace, zahájení insolvenèního øízení, omezení svéprávnosti a podobnì) nebo osob jednajících za Klienta 
nebo na Skuteèného majitele, 

e) ztrátì dokumentù zásadního významu v souvislosti s poskytováním Bankovních služeb, jakož i dokladù 
identifikujících Klienta nebo osoby jednající za Klienta. 

4.3 Na žádost Banky je Klient povinen prokázat a doložit pùvod a zdroj penìžních prostøedkù, jakož i sdìlit Bance 
veškeré informace a prokázat skuteènosti, které je Banka povinna zjiš�ovat, vèetnì doložení úèelu a povahy 
pøíslušné transakce nebo obchodního vztahu. 

4.4 Klient je dále povinen Bance sdìlit a prokázat údaje a skuteènosti, které mùže Banka požadovat pro daòové, 
úèetní èi jiné regulatorní úèely. V pøípadì, že se Klient v souvislosti s využíváním Bankovních služeb úèastní 
pøeshranièního uspoøádání, které podléhá oznamovací povinnosti na základì pøíslušné regulace týkající se 
daní 5, je povinen o této skuteènosti Banku bez odkladu informovat. 

4.5 Pravost a správnost pøedkládaných dokumentù.  Banka jedná v dùvìøe v pravost a pravdivost pøedložených 
dokladù, dokumentù a poskytnutých informací, pøièemž není povinna je pøijmout, má-li o nich odùvodnìné 
pochybnosti 

4.6 Základní registry a informaèní systémy veøejné správy.  Informace, které Banka získá v rámci realizace svého 
práva využívat údaje ze základních registrù a informaèních systémù veøejné správy 6, jsou rovnocenné 
s informacemi, které jí sdìlí a øádnì doloží Klient anebo k tomu oprávnìná tøetí osoba. Banka je oprávnìna dle 
tìchto informací provést pøíslušná právní jednání ve vztahu k poskytovaným Bankovním službám, vèetnì jejich 
zmìn èi ukonèení 

2 zejména z. è. 253/2008 Sb., o nìkterých opatøeních proti legalizaci výnosù z trestné èinnosti a financování terorismu, ve znìní 
pozdìjších pøedpisù a navazující Systém vnitøních zásad dle § 21 stejného zákona, kterými Banka uplatòuje postupy ke zmíròování 
a úèinnému øízení rizik v uvedené oblasti 

3 zejména naøízení EU è. 2016/679, o ochranì osobních údajù, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
4 z. è. 40/2009 Sb., trestní zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
5 zejména smìrnice rady (EU) è. 2018/822, kterou se mìní smìrnice 2011/16/EU, pokud jde o povinnou automatickou výmìnu 

informací v oblasti daní ve vztahu k pøeshranièním uspoøádáním, která se mají oznamovat, a z. è. 164/2013 Sb., o mezinárodní 
spolupráci pøi správì daní, ve znìní pozdìjších pøedpisù 

6 § 38af a násl. z. è. 21/1992 Sb., o bankách, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
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5. Jednání klienta a banky 

5.1 Zpùsob jednání Klienta.  Klient jedná ve vztahu k Bance buï osobnì, nebo prostøednictvím Jednající osoby 
nebo prostøednictvím Zmocnìnce. Banka mùže v konkrétním pøípadì akceptovat, že za Klienta v uvedeném 
rozsahu jednají i jiné osoby, a to v souladu s právními pøedpisy a v požadované formì. Banka je oprávnìna 
stanovit, že nìkterá jednání vùèi Bance je Klient povinen uèinit osobnì, resp. prostøednictvím Jednající osoby. 
Pokud je èlenem statutárního orgánu Klienta právnické osoby jiná právnická osoba, zastupuje tohoto èlena 
statutárního orgánu Klienta vùèi Bance buï (i) pouze fyzická osoba, která byla zmocnìna touto právnickou 
osobou, aby ji ve statutárním orgánu Klienta zastupovala, nebo (ii) èlen statutárního orgánu této jiné právnické 
osoby, je-li jím fyzická osoba. 

5.2 Banka je oprávnìna ovìøovat oprávnìní osoby jednající za Klienta a odmítnout èi pozdržet provedení jakéhokoli 
pøíkazu èi žádosti do doby, než bude považovat za nepochybné, že daná osoba je skuteènì oprávnìna za 
Klienta v dané vìci jednat. Banka je dále oprávnìna odmítnout èi pozdržet provedení jakéhokoli pøíkazu èi 
žádosti v pøípadì, že jí nebudou pøedloženy všechny nezbytné dokumenty (zejména souhlasy, schválení, èestná 
prohlášení) nezbytné pro poskytnutí Bankovní služby nebo nebudou-li tyto dokumenty obsahovat požadované 
náležitosti èi dostateènì prokazovat pøíslušné skuteènosti. 

5.3 Náležitosti plné moci.  Podpis Klienta na plné moci musí být úøednì ovìøen nebo uèinìn pøed zamìstnancem 
Banky nebo jiným Bankou akceptovatelným zpùsobem. Banka je oprávnìna k nìkterým úkonùm vyžadovat 
speciální plnou moc. V pøípadech, kde tak vyžaduje právní pøedpis, musí být plná moc udìlená ve formì 
notáøského zápisu èi jiné požadované formì. 

5.4 Zpùsob jednání Banky.  Banka jedná prostøednictvím svých zamìstnancù èi tøetích osob, které jsou k danému 
jednání øádnì zmocnìné èi jejichž oprávnìní jednat za Banku vyplývá z právních pøedpisù. Tam, kde to bude 
Banka považovat za vhodné, je oprávnìna nahradit podpis osob oprávnìných jednat za Banku tištìnými nebo 
mechanickými prostøedky, zejména v pøípadì hromadné èi automaticky generované korespondence. 

5.5 Ovìøení podpisu.  Podpis Klienta nebo osob jednajících za Klienta na dokumentech, kterými dochází ke vzniku, 
zmìnì nebo zániku smluvního vztahu s Bankou, jakož i na odmítnutí zmìny VOP èi jiného Smluvního 
dokumentu dle èlánku 31 VOP, musí být uèinìn pøed zamìstnancem Banky nebo musí být úøednì ovìøen, pokud 
v konkrétním pøípadì Banka neakceptuje jiný zpùsob ovìøení (napø. prostøednictvím služby pøímého 
bankovnictví). Dokumenty zasílané Bance prostøednictvím informaèního systému datových schránek musí být 
Klientem nebo osobami jednajícími za nìj podepsány jejich uznávaným elektronickým podpisem, 7 neakceptuje-li 
Banka v konkrétním pøípadì jinak. Banka je oprávnìna urèit dokumenty, které je tøeba podepsat v souladu 
s Podpisovým vzorem, má-li ho Klient zøízen. 

5.6 Nezpùsobilost právnì jednat.  Pokud se v oèekávání vlastní nezpùsobilosti Klient rozhodne projevit vùli k tomu, 
aby jeho záležitosti byly spravovány urèitým zpùsobem nebo urèitou osobou, musí Klient takovou vùli projevit 
vùèi Bance ve formì veøejné listiny. 

5.7 Osoba jednající za Klienta je povinna pøi tomto jednání vùèi Bance dodržovat veškerá omezení a podmínky pro 
jeho zastupování, jež pro ni vyplývají z pøíslušných právních pøedpisù, z rozhodnutí soudu èi jiných státních 
orgánù nebo z pokynù Klienta. V opaèném pøípadì je tato osoba povinna nahradit Bance škodu, která jí vznikne 
v dùsledku porušení této povinnosti. 

5.8 Byl-li Klient omezen ve svéprávnosti, je povinen pøedložit Bance bez zbyteèného odkladu pravomocné soudní 
rozhodnutí nebo výpis z registru obyvatel osvìdèující jeho opìtovnou plnou svéprávnost, a není-li to možné, pak 
èestné prohlášení o této skuteènosti. Klient je povinen nahradit Bance škodu, která jí vznikne v dùsledku 
porušení této povinnosti nebo nepravdivosti èestného prohlášení. 

6. Vzájemná komunikace 

6.1 Zpùsoby komunikace.  Klient a Banka se mohou dohodnout na vzájemné komunikaci elektronickými èi jinými 
technickými prostøedky. V pøípadì telefonické komunikace nebo videohovoru se Klient i Banka identifikují 
dohodnutým zpùsobem èi zpùsobem nevzbuzujícím pochybnost o totožnosti osoby, která pøíslušnou komunikaci 
èiní. Na žádost Banky Klient  identifikuje i pøípadné tøetí osoby, které se komunikace na stranì Klienta úèastní. 

6.2 Jazyk komunikace.  Komunikace mezi Bankou a Klientem v rámci smluvního vztahu probíhá v èeském jazyce, 
nebude-li dohodnuto jinak. Banka není povinna pøijmout dokument v cizím jazyce a je oprávnìna žádat 
pøedložení úøedního pøekladu cizojazyèného dokumentu do èeského jazyka. V pøípadì dokumentù ve více 
jazykových verzích je vždy rozhodující existující èeská verze. 

7 § 6 odst. 2 z. è. 297/2016 Sb., o službách vytváøejících dùvìru pro elektronické transakce, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
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8 zejména z. è. 253/2008 Sb., o nìkterých opatøeních proti legalizaci výnosù z trestné èinnosti a financování terorismu, ve znìní 
pozdìjších pøedpisù 

6.3 Místo komunikace.  Vzájemná komunikace mezi Klientem a Bankou probíhá prostøednictvím Klientova 
obchodního místa, nebude-li Bankou stanoveno nebo s Klientem dohodnuto jinak. Tímto zpùsobem Klient plní 
také svou informaèní povinnost. 

6.4 Videohovory.  V pøípadì, že se spoleènì s Klientem bude videohovoru úèastnit tøetí osoba, Klient odpovídá za 
její úèast a identifikaci, bude-li Bankou požadována. Klient bere na vìdomí, že v prùbìhu videohovoru mohou být 
tøetí osobì sdìlovány informace podléhající bankovnímu tajemství. 

7. Pøíkazy a žádosti klienta 

7.1 Podmínky provedení pøíkazù a žádostí.  Banka je oprávnìna odmítnout pøíkaz nebo žádost, které jsou neúplné, 
nesrozumitelné, formálnì nesprávné, je v nich škrtáno nebo opravováno nebo je pøedložena jen jejich fotokopie. 
Banka není rovnìž povinna provést požadovaný úkon ze závažných provoznì technických dùvodù, nebo pokud 
by jeho provedení bylo v rozporu s právními pøedpisy. Banka je dále oprávnìna pozastavit provedení pøíkazu èi 
zpracování žádosti, pøípadnì tyto odmítnout, pokud nebyly získány informace a doklady podle èlánku 4.3 VOP 
nebo existuje odùvodnìná obava, že Klient nebude schopen dostát svým povinnostem vùèi Bance, èi v pøípadì 
existence neuhrazených pohledávek Banky za Klientem po splatnosti. 

7.2 Identifikace a prokázání totožnosti.  Banka je ve smyslu pøíslušných právních pøedpisù 8 oprávnìna provést 
identifikaci každé osoby pøedkládající pøíkaz nebo žádost èi skládající nebo vybírající hotovost bez ohledu na 
výši transakce. 

7.3 Zmìna a zrušení pøíkazu.  Klient mùže zmìnit èi odvolat svùj pøíkaz nebo žádost pouze po dohodì s Bankou, 
není-li to vylouèeno právními pøedpisy. Rozhodným dnem pozbývají úèinnosti jakékoli pøíkazy èi žádosti uèinìné 
Klientem, nestanoví-li právní pøedpis jinak. 

7.4 Embarga a sankce.  Klient ke dni uzavøení Smlouvy a k okamžiku poskytnutí Bankovní služby prohlašuje, že 
není Sankcionovanou osobou ani není smluvní stranou jakékoli smlouvy èi transakce se Sankcionovanou 
osobou a neobchoduje se zbožím ani neposkytuje služby, které podléhají Sankcím. Banka je oprávnìna 
neprovést jakoukoli Bankovní službu nebo odmítnout jakýkoli pøíkaz èi žádost Klienta v pøípadì, že se Klient 
stane Sankcionovanou osobou nebo by provedení Bankovní služby nebo pøíkazu èi žádosti Klienta mìlo za 
následek porušení Sankce ze strany Banky nebo obdobného opatøení Banky anebo finanèní skupiny SG. Banka 
v takovém pøípadì nebude odpovìdná za pøípadné zdržení nebo neprovedení Bankovní služby nebo pøíkazu èi 
žádosti. Banka je v takovém pøípadì dále oprávnìna vyžadovat informace a dokumenty k pøíkazu nebo žádosti 
Klienta, anebo vypovìdìt Smlouvu nebo od ní odstoupit, a v pøípadì obchodù na finanèních trzích je Banka 
oprávnìna provést závìreèné vyrovnání (close-out netting) podle pøíslušné Smlouvy (tyto skuteènosti se považují 
za pøípad porušení dle pøíslušné Smlouvy). Klient bere na vìdomí, že Banka je oprávnìna sdìlit pøíslušným 
orgánùm požadované informace. Klient se nezbavuje své povinnosti k úhradì jakékoli platby nebo dluhu vùèi 
Bance, pokud Banka nepøijme èi neakceptuje danou platbu od Sankcionované osoby nebo platbu podléhající 
Sankcím nebo podléhající obdobnému opatøení Banky anebo finanèní skupiny SG. 

8. Doruèování zásilek 

8.1 Doruèování Klientovi.  Doruèování Zásilek provádí Banka buï na Kontaktní adresu, nebo do pøíslušné schránky 
internetového bankovnictví, které si Klient zøídil. Jsou-li k tomu zvláštní dùvody, Banka mùže Klientovi doruèit 
Zásilku i jiným obdobným zpùsobem, napøíklad do datové schránky Klienta. 

8.2 Banka je oprávnìna urèit Zásilku, kterou doruèuje Klientovi na jeho Kontaktní adresu, a to bez ohledu na jiné 
zpùsoby doruèování sjednané ve Smlouvì. Klientovi, který není spotøebitelem, je Banka oprávnìna doruèit 
Zásilku do jeho sídla, je-li odlišné od jeho Kontaktní adresy. 

8.3 Doruèování Bance.  Zásilky urèené Bance musí být doruèovány do Klientova obchodního místa, neoznámí-li 
Banka Klientovi jinou adresu nebo nebude-li sjednáno nebo Bankou akceptováno jinak v souladu s èlánkem 
8.4 VOP. 

8.4 Zpùsob doruèování.  Zásilky je možné doruèovat osobnì, poštou, kurýrní službou, èi prostøednictvím 
internetového bankovnictví. Banka mùže akceptovat doruèení Zásilky i jiným zpùsobem, pokud nebude mít 
dùvodnou pochybnost o totožnosti Klienta jako odesílatele a obsahu Zásilky. Banka se mùže s Klientem 
dohodnout na doruèování Zásilek prostøednictvím Zmocnìnce pro doruèování. Smluvní dokumenty èi jejich 
zmìny dle èlánku 31 VOP doruèuje Banka Klientovi pøednostnì do pøíslušné schránky ve službì internetového 
bankovnictví. Nemá-li Klient takovou službu zøízenu, Banka pro doruèování pøednostnì použije e-mail sjednaný 
s Klientem pro komunikaci s Bankou a zasílání smluvní dokumentace a jejích zmìn 
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9 § 570 odst. 1 z. è. 89/2012, obèanský zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
10  z. è. 89/2012 Sb., obèanský zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 

8.5 Okamžik doruèení.  Zásilky doruèované Bankou na Kontaktní adresu do vlastních rukou Klienta nebo s dodejkou 
jsou v souladu s právními pøedpisy 9 doruèeny okamžikem jejich pøevzetí Klientem. Pokud Klient odmítne Zásilku 
pøevzít, nevyzvedne si Zásilku v náhradní lhùtì, pøípadnì Klient doruèení Zásilky jinak zmaøí, nebo se Zásilka 
vrátí Bance jako nedoruèitelná na Kontaktní adrese, bude Banka dále postupovat tak, jako by byla Zásilka øádnì 
doruèena Klientovi na jeho Kontaktní adresu, a to poèínaje okamžikem, kdy se Zásilka vrátí Bance jako 
nedoruèitelná èi nedoruèená z dùvodu zmaøení doruèení Klientem. To platí i v pøípadì, že se Klient o uložení 
Zásilky nedozvìdìl. Bez ohledu na výše uvedené bude Banka postupovat vždy tak, jako by byla Zásilka 
doruèena Klientovi, uplyne-li od okamžiku odeslání na území Èeské republiky 10 pracovních dní nebo 15 
pracovních dní v pøípadì odeslání Zásilky do zahranièí. 

8.6 V pøípadì ostatních Zásilek Klientovi, které nejsou doruèovány do vlastních rukou nebo s dodejkou, bude Banka 
postupovat tak, jako by Zásilky byly doruèeny 3. pracovní den po jejich odeslání na území Èeské republiky èi 
15. pracovní den po jejich odeslání do zahranièí. To však neplatí v pøípadì, pokud se Banka dozví o doruèení 
Zásilky pøed uplynutím této doby. 

8.7 Aniž by bylo dotèeno ustanovení èlánku 8.2 VOP, Klient se s Bankou mùže dohodnout, že nìkteré Zásilky 
urèené Klientovi budou pøedávány do Klientova obchodního místa k osobnímu odbìru Klientem. V takových 
pøípadech Banka postupuje tak, jako by Zásilky byly doruèeny okamžikem jejich uložení v Klientovì obchodním 
místì. V pøípadì, že takové  Zásilky nebudou vyzvednuty po dobu delší než 6 mìsícù, je Banka oprávnìna tyto 
Zásilky znièit. 

8.8 U Zásilek doruèovaných prostøednictvím internetového bankovnictví postupuje Banka tak, jako by byly doruèeny 
okamžikem jejich umístìní v pøíslušné schránce. U Zásilek doruèovaných prostøednictvím faxu Banka postupuje 
tak, jako by byly doruèeny okamžikem potvrzení úspìšného odeslání generovaného pøístrojem odesílatele. 
V pøípadì Zásilek zasílaných prostøednictvím elektronické pošty Banka postupuje tak, jako by byly doruèeny 
okamžikem odeslání ze serveru Banky, a to vèetnì pøípadù, kdy se konkrétní Zásilka vrátí Bance jako 
nedoruèitelná. 

8.9 Banka neodpovídá za nefunkènost nebo zneužití komunikaèních prostøedkù (zejména e-mailu) èi sítí 
elektronických komunikací (napø. sítì mobilních operátorù, Wi-Fi sítì, pevné pøipojení k internetu), které slouží 
pro komunikaci s Klientem, nebo� nejsou pod její pøímou kontrolou. Ochranu tìchto služeb, jejich fungování 
a dùvìrnost jimi zasílaných zpráv jsou povinni zajiš�ovat jejich poskytovatelé. Banka proto nenese ani 
odpovìdnost za pøípadnou škodu, která Klientovi takovým zneužitím nebo nefunkèností vznikla. 

8.10 Postup Banky pøi vracení Zásilek.  Pokud bude konkrétní Zásilka nejménì dvakrát vrácena z dùvodu, že Klient 
odmítne Zásilku pøevzít, nevyzvedne si Zásilku v náhradní lhùtì, pøípadnì Klient doruèení Zásilky jinak zmaøí, 
nebo se Zásilka vrátí Bance jako nedoruèitelná na Kontaktní adrese, je Banka oprávnìna všechny další Zásilky 
doruèovat Klientovi do jeho obchodního místa k osobnímu odbìru, pøípadnì na adresu trvalého pobytu èi sídla 
Klienta, je-li tato adresa odlišná od Kontaktní adresy. 

9. Vznik smluvního vztahu 

9.1 Banka uzavírá s Klientem Smlouvy ve svých obchodních místech, elektronicky èi jinými technickými prostøedky 
s využitím prostøedkù umožòujících urèení jednající osoby (napø. elektronický podpis) a zachycení obsahu 
Smlouvy. Není-li ve Smlouvì stanoveno jinak, je Smlouva uzavírána na dobu neurèitou. 

9.2 Smlouva je uzavøena až po dosažení shody o všech jejích náležitostech. Na uzavøení Smlouvy nevzniká Klientovi 
nárok a Banka má právo ukonèit kdykoli jednání o jejím uzavøení i bez uvedení dùvodu. Pøijetí nabídky Banky 
uèinìné Klientovi nesmí obsahovat žádné zmìny, ani nesmí odkazovat na jiné obchodní podmínky než na VOP 
nebo pøíslušné Produktové podmínky. Je-li Smlouva uzavøena v jiné formì než písemné, platí tato Smlouva za 
uzavøenou pouze s obsahem, na kterém se strany dohodly nebo který Banka Klientovi písemnì potvrdila ve 
svém potvrzení. Klient i Banka na sebe pøebírají nebezpeèí zmìny okolností v souvislosti s právy a povinnostmi 
smluvních stran vyplývajícími ze Smlouvy a zároveò vyluèují uplatnìní ustanovení § 1766 obèanského 
zákoníku 10  na svùj smluvní vztah založený Smlouvou. 

10. Zánik smluvního vztahu 

10.1 Odstoupení Banky.  Banka je oprávnìna od Smlouvy, pøípadnì od její samostatnì oddìlitelné èásti, odstoupit 
v pøípadì, kdy Klient závažným zpùsobem poruší své smluvní povinnosti èi své zákonné povinnosti související 
s Bankovními službami nebo pokud Banka zjistí jiné skuteènosti, v dùsledku kterých je vážnì ohrožena 
schopnost Klienta øádnì dostát svým závazkùm. Banka je rovnìž oprávnìna od Smlouvy odstoupit v dùsledku 
jednání Klienta, kterým byla narušena vzájemná dùvìra mezi Klientem a Bankou. Smlouva zaniká dnem 
doruèení oznámení o odstoupení Klientovi nebo v jiné lhùtì stanovené Bankou. Nesplacené dluhy Klienta se 
stávají splatnými první Obchodní den následující po zániku Smlouvy, neuvede-li Banka v oznámení o odstoupení 
pozdìjší termín 
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10.2 Vzájemné vypoøádání.  Banka a Klient jsou po ukonèení smluvního vztahu povinni vzájemnì vypoøádat své 
pohledávky a dluhy existující ke dni zániku Smlouvy. Banka v takovém pøípadì vrací pomìrnou èást ceny, 
poplatku nebo jiné úhrady za Bankovní služby pouze tehdy, kdy je tak výslovnì stanoveno právním pøedpisem 
nebo Smlouvou. Po ukonèení smluvního vztahu je Klient povinen vrátit Bance veškeré prostøedky èi pøedmìty, 
které Banka èi tøetí osoba Klientovi pøedaly v souvislosti s poskytováním Bankovní služby. Odstoupením od 
Smlouvy se závazky Klienta a Banky ze Smlouvy ruší ke dni úèinnosti odstoupení. 

10.3 Promlèení.  Klient souhlasí s tím, že neodporuje-li to v konkrétním pøípadì právním pøedpisùm, promlèují se 
veškerá práva a pohledávky Banky za Klienty spotøebiteli ve lhùtì 3 let, za ostatními Klienty ve lhùtì patnácti let, 
a tam, kde se pro daný právní vztah použije právní úprava platná pøed úèinností obèanského zákoníku 11 , ve lhùtì 
deseti let ode dne, kdy mohla být Bankou vykonána/uplatnìna poprvé. 

11. Zøizování a vedení úètù 

11.1 Banka zøizuje a vede Úèty na základì Smlouvy. 

11.2 Identifikace Úètu.  Každému Úètu Banka pøidìlí Jedineèný identifikátor, který Banka i Klient uvádí pøi vzájemné 
komunikaci týkající se daného Úètu. Souèástí identifikace Úètu je jeho název, který musí obsahovat jméno 
a pøíjmení nebo název Klienta. Pokud tak stanoví právní pøedpis, úøední sdìlení, opatøení èi oznámení ÈNB nebo 
v pøípadì závažných provozních dùvodù, v dùsledku kterých Banka nebude schopna postupovat jiným 
zpùsobem, je Banka oprávnìna Jedineèný identifikátor jednostrannì zmìnit. O této skuteènosti Banka Klienta 
písemnì informuje v pøimìøené lhùtì pøed zamýšlenou zmìnou a v pøípadì, že ke zmìnì Jedineèného 
identifikátoru dochází z provozních dùvodù na stranì Banky, postupuje se v souladu s èlánkem 31 VOP. Banka 
nenese, ani èásteènì, náklady Klienta spojené se zmìnou èísla Úètu. Banka nezøizuje anonymní Úèty èi Úèty pro 
více osob. 

11.3 Minimální vklad a zùstatek.  Pro nìkteré typy úètù Banka stanoví v Oznámení výši minimálního vkladu a výši 
minimálního zùstatku, které je Klient povinen dodržovat. 

11.4 Zpùsob využití Úètu.  Klient je povinen informovat Banku o tom, zda Úèet bude sloužit pro podnikání Klienta èi 
nikoli. Úèty pro Klienty spotøebitele jsou urèeny výhradnì pro jejich osobní (nepodnikatelské) potøeby. Úèty pro 
fyzické osoby podnikatele jsou urèeny výhradnì pro jejich podnikatelskou èinnost a Úèty pro právnické osoby 
jsou urèeny pro jejich podnikatelské nebo jiné úèely. Klient nesmí Úèet používat k jinému než sjednanému úèelu. 

11.5 Balíèek služeb.  K vybraným typùm Úètù poskytuje Banka balíèek služeb, v rámci kterého nabízí produkty 
a služby uvedené v Sazebníku pro daný typ Úètu. 

11.6 Oznámení o provádìní platebního styku.  Další podmínky a informace týkající se Úètù a provádìní platebního 
styku, zejména služby zahranièního a tuzemského hotovostního i bezhotovostního platebního styku poskytované 
na Úètech, vèetnì šekù, lhùty pro provádìní platebního styku a podmínky platebního styku provádìného 
prostøednictvím služeb pøímého bankovnictví jsou uvedeny v Oznámení o provádìní platebního styku. 

12. Rušení úètù 

12.1 Dùvody zániku smlouvy.  Dùvodem zániku smlouvy o Úètu je zejména výpovìï Klienta dle èlánku 12.2 nebo 
Banky dle èlánku 18.3, odstoupení dle èl. 10.1 nebo Rozhodný den dle èlánku 12.5. 

12.2 Vypovìzení smlouvy Klientem.  Klient je oprávnìn vypovìdìt smlouvu o Úètu s výpovìdní dobou 
10 kalendáøních dnù nebo 30 kalendáøních dnù, byla-li k Úètu poskytnuta debetní karta. Výpovìdní doba poèíná 
bìžet dnem následujícím po dni doruèení výpovìdi Bance. Vypovídá-li Klient smlouvu o Úètu postupem dle 
Kodexu ÈBA „Mobilita klientù – postup pøi zmìnì banky“, výpovìdní doba poèíná bìžet ode dne uvedeného 
v žádosti o zmìnu banky. 

12.3 Vypoøádání.  Pokud Klient uèiní úkon vedoucí k zániku smlouvy o Úètu nebo obdrží výpovìï èi odstoupení od 
smlouvy o Úètu ze strany Banky, je povinen dát Bance pokyn ohlednì nakládání s pøípadným zùstatkem na 
Úètu. Pokud takový pokyn Banka neobdrží, mùže zùstatek na Úètu pøevést na jakýkoli jiný Úèet Klienta a nemá-li 
Klient jiný Úèet, bude Banka evidovat nevypoøádanou pohledávku ve výši zùstatku na Úètu do doby obdržení 
takového pokynu od Klienta. Po zániku smlouvy o Úètu Banka Úèet zruší. To neplatí, pokud jsou prostøedky na 
takovém Úètu úèelovì vázány ve prospìch tøetí osoby, na uplynutí sjednané lhùty nebo splnìní jiné podmínky 
a tato tøetí osoba neudìlila písemné pøivolení nebo k uvedenému dni neuplynula sjednaná lhùta èi nebyla 
splnìna jiná podmínka k uvolnìní prostøedkù. V takovém pøípadì Banka prostøedky z tohoto Úètu nevyplatí 
a Úèet nezruší až do splnìní výše uvedených podmínek 

11  z. è. 89/2012 Sb., obèanský zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
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12  z. è. 257/2016 Sb., o spotøebitelském úvìru, ve znìní pozdìjších pøedpisù 

12.4 Pøíkazy a žádosti týkající se nakládání s prostøedky na Úètu budou Bankou zrušeny k datu zrušení Úètu. 
Nejpozdìji k datu zrušení Úètu Banka ukonèí poskytování Bankovních služeb, které jsou na pøedmìtný Úèet 
vázány.  

12.5 Dùsledky úmrtí Klienta.  Smrtí majitele úètu smlouva o Úètu nezaniká. Smlouva o Úètu zaniká druhým 
Obchodním dnem následujícím po Rozhodném dni, pokud je k Rozhodnému dni na Úètu debetní zùstatek èi 
zùstatek roven nule, nebo druhým Obchodním dnem po vzniku debetního zùstatku na Úètu èi zùstatku rovného 
nule kdykoli po Rozhodném dni. To neplatí, vznikl-li debetní zùstatek na Úètu v dùsledku povoleného debetu èi 
kontokorentního úvìru na Úètu poskytnutého fyzické osobì podnikateli. 

13. Debet na úètu 

13.1 Zøízení povoleného debetu.  Banka se mùže s Klientem dohodnout na zøízení povoleného debetu na Úètu. 
Práva a povinnosti Banky a Klienta se budou øídit pøíslušnou Smlouvou a pøíslušnými právními pøedpisy 
týkajícími se smlouvy o úvìru. 

13.2 Dùsledky nepovoleného debetu.  Nepovoleným debetem se rozumí èerpání více penìžních prostøedkù, než je 
zùstatek na Úètu nebo než je limit povoleného debetu na Úètu. V pøípadì vzniku nepovoleného debetu na Úètu 
z jakéhokoli dùvodu je Klient povinen neprodlenì uhradit Bance veškeré dlužné èástky, vèetnì pøíslušenství. 
Nepovolený debet nezaniká, pokud v den, kdy jsou veškeré dlužné èástky Bance uhrazeny, nepovolený debet na 
Úètu opìt vznikne. Po dobu trvání nepovoleného debetu na Úètu Klienta je Banka oprávnìna zøídit zvláštní 
(vnitøní) úèet pohledávky z nepovoleného debetu, na kterém povede pohledávku z nepovoleného debetu, vèetnì 
pøíslušenství. 

13.3 Úroèení nepovoleného debetu.  Banka je oprávnìna úroèit nepovolený debet na Úètu úrokem z nepovoleného 
debetu a dále úrokem z prodlení. Výše úroku z nepovoleného debetu a úroku z prodlení bude urèena v souladu 
s Oznámením o úrokových sazbách. Výše úrokové sazby, kterou se úroèí nepovolený debet, a výše úroku 
z prodlení mohou být po dobu trvání nepovoleného debetu mìnìny zpùsobemuvedeným v pøíslušných 
Produktových podmínkách. 

13.4 Úrok z prodlení i úrok z nepovoleného debetu jsou splatné okamžikem, kdy na nì Bance vznikne nárok. Banka je 
oprávnìna tyto sankèní úroky snížit, a to na dobu a s úèinností, kterou stanoví. O této skuteènosti Banka Klienta 
informuje. 

13.5 Banka informuje Klienta o aktuální výši úrokové sazby, kterou se úroèí nepovolený debet, a o aktuální výši úrokù 
z prodlení, sankcích a poplatcích v souladu s právními pøedpisy a podle VOP. 

13.6 Výrazný nepovolený debet.  V pøípadì, že na Úètu dojde k výraznému nepovolenému debetu dle zákona 
o spotøebitelském úvìru 12  trvajícímu déle než jeden mìsíc, Banka zašle Klientovi zpùsobem sjednaným ve 
Smlouvì informaci vyžadovanou právními pøedpisy. Výrazný nepovolený debet se považuje za závažné porušení 
smluvní povinnosti ve smyslu èl. 10.1 VOP. 

14. Nakládání s prostøedky na úètu 

14.1 Nakládání s prostøedky na Úètu Klientem.  Nakládat s prostøedky na Úètu Klienta mohou Oprávnìná osoba 
s použitím Podpisového vzoru, který je platný pro pøíslušný Úèet, a Zmocnìnec, není-li sjednáno pro konkrétní 
platební prostøedek jinak. Zpùsob a rozsah nakládání s prostøedky na Úètu je sjednán v pøíslušné Smlouvì nebo 
jiným zpùsobem. Pokud Klient výslovnì nestanoví jinak, mùže Oprávnìná osoba nakládat s prostøedky na Úètu 
samostatnì. Oprávnìná osoba (odlišná od Klienta) nemùže udìlovat zmocnìní k nakládání s prostøedky na Úètu 
Klienta dalším osobám. Banka je oprávnìna zrušit Podpisový vzor, pøípadnì i jinou formu dispozièního oprávnìní 
k úètu, pokud je jí nepochybnì prokázáno, že daná osoba již není oprávnìna za Klienta jednat. 

14.2 Podpisový vzor, zmocnìní Zmocnìnce èi jakékoli zmìny nebo zrušení tìchto dokumentù jsou pro Banku 
závazné od prvního Obchodního dne následujícího po dni, kdy je Banka od Klienta obdržela. Banka provádí 
Pøíkazy na základì dokumentù, které jsou pro Banku závazné v okamžiku zpracování pøíslušného Pøíkazu, tedy 
bez ohledu na to, kdy byl pøíslušný Pøíkaz Bance doruèen. 

14.3 Klient je oprávnìn vybírat z novì zøízeného Úètu volné prostøedky v hotovosti nebo je pøevádìt bezhotovostním 
pøevodem nejdøíve první Obchodní den následující po Obchodním dni, kdy Banka Úèet zøídila. 

14.4 Klient je oprávnìn nakládat s prostøedky na Úètu pouze do výše volných prostøedkù na tomto Úètu, pøípadnì 
snížených o výši minimálního zùstatku, byl-li Bankou pro daný Úèet stanoven. Klient je však povinen udržovat na 
Úètu dostatek prostøedkù ke krytí pøedpokládaných plateb, svých dluhù vùèi Bance a cen úètovaných Bankou za 
Bankovní služby. 
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14.5 Banka je oprávnìna omezit nakládání s prostøedky na Úètu Klienta v souladu s právními pøedpisy. Právo na 
výplatu penìžních prostøedkù podle zvláštního právního pøedpisu 13  z Úètu, ke kterému má Klient omezeno právo 
nakládat s penìžními prostøedky, mùže uplatnit pouze Klient spotøebitel, a to osobnì v Klientovì obchodním 
místì nebo použitím debetní karty poskytnuté k Úètu. 

14.6 Nakládání s prostøedky na Úètu Bankou.  Banka je oprávnìna nakládat s prostøedky na Úètu, stanoví-li tak 
právní pøedpis nebo Smlouva. Klient souhlasí s tím, že Banka má právo odepsat z jeho Úètu u Banky prostøedky 
za úèelem: 

a) úhrady splatných úrokù; 
b) realizace opravného zúètování v dùsledku vlastního chybného zúètování nebo chybného zúètování jiné 

banky 14 ; 
c) úhrady v zákonem stanovených pøípadech; 
d) úhrady všech cen, poplatkù a výloh v souvislosti s poskytováním Bankovních služeb, vèetnì poplatkù jiných 

bank a osob zúèastnìných na operacích platebního styku; 
e) úhrady èástky šeku nebo penìžní poukázky již proplacených Bankou v pøípadì jejich následného 

neproplacení šekovníkem nebo inkasní bankou; 
f) úhrady pohledávek Banky (vèetnì výloh šekovníka nebo inkasní banky) vzniklých následnì po pøipsání 

èástky šeku nebo penìžní poukázky na Úèet Klienta, pokud Klient nedodržel smluvní podmínky týkající se 
proplácení šekù nebo penìžních poukázek, pøípadnì pokud se dodateènì zjistí, že Klient pøevzal padìlaný 
nebo pozmìnìný šek nebo penìžní poukázku; 

g) úhrady pøipsané platby ze zahranièí, pokud odesílající bankou nebylo zajištìno krytí/pøevedení prostøedkù 
ve prospìch Banky; 

h) vrácení dùchodù a jiných zákonem stanovených dávek (pouze však do výše kreditního zùstatku na Úètu), 
pokud na jejich vyplacení pøíjemci platby zanikl nárok a plátce o vrácení takto bezdùvodnì poukázané 
platby výslovnì požádal; 

i) vrácení èástky inkasa pøipsané na Úèet Klienta, kterou plátce požaduje vrátit 15 ; 
j) vrácení pøipsané platby, pokud èíslo Úètu pøíjemce nebo plátce je uvedeno na seznamu nepovolených 

internetových her 16 

k) úhrady cen za pojištìní poskytované Komerèní pojiš�ovnou, a.s., pokud je takový zpùsob úhrady ve 
smlouvì o daném pojištìní sjednán nebo 

l) úhrady jakékoli jiné splatné pohledávky Banky za Klientem, a to i promlèené. 

14.7 Banka je oprávnìna odepsat prostøedky z Úètu Klienta i v pøípadì, že na Úètu vznikne v dùsledku takové 
operace debetní zùstatek. 

14.8 Banka je dále oprávnìna provést na vrub Úètu platby na základì jednorázových písemných Pøíkazù k úhradì 
v pøípadì, že na Úètu vznikl nepovolený debet v dùsledku pøekroèení lhùty pro èerpání prostøedkù z povoleného 
debetu až do výše pùvodnì stanoveného limitu povoleného debetu. 

15. Výpisy z úètu 

15.1 Forma a zpùsob doruèování.  Banka informuje Klienta o zùstatku prostøedkù na Úètu a o provedených 
transakcích výpisem z úètu, a to formou Elektronického výpisu nebo tištìného dokumentu. Frekvence a zpùsob 
doruèování budou individuálnì dohodnuty mezi Klientem a Bankou. Klientùm spotøebitelùm Banka poskytuje 
výpisy z úètu k jejich Platebním Úètùm v souladu se zákonem o platebním styku jednou mìsíènì zdarma 
prostøednictvím služby internetového bankovnictví nebo e-mailem. 

15.2 V pøípadì, že pøi zasílání Elektronických výpisù prostøednictvím sjednané Bankovní služby (napø. internetového 
bankovnictví) bude pøíslušná Bankovní služba zrušena, budou výpisy z úètu doruèovány Klientovi na e-mailovou 
adresu, má-li ji sjednánu, nebo v tištìné (papírové) podobì zpùsobem sjednaným pro doruèování ostatních 
Zásilek. Pokud se Banka pøi zasílání Elektronických výpisù na sjednanou e-mailovou adresu dozví o jejím 
zneužití nebo tyto budou nejménì dvakrát vráceny z dùvodu zmaøení jejich doruèení Klientem, budou výpisy 
z úètu doruèovány Klientovi prostøednictvím služby internetového bankovnictví, má-li ji Klient zøízenu, nebo 
v tištìné (papírové) podobì zpùsobem sjednaným pro doruèování ostatních Zásilek. V obou pøípadech zùstane 
sjednaná frekvence zasílání výpisù z úètu zachována. Ustanovení tohoto èlánku se uplatní též na oznámení 
Banky Klientovi o výši pohledávky ze Smlouvy, na základì které Banka poskytla Klientovi úvìr. 

13  § 304b z. è. 99/1963 Sb., obèanský soudní øád, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
14  z. è. 21/1992 Sb., o bankách, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
15  z. è. 370/2017 Sb., o platebním styku, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
16  z. è. 186/2016 Sb., o hazardních hrách, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
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15.3 O zùstatku na Úètu ke konci kalendáøního roku Banka vždy informuje Klienta poskytnutím nebo zpøístupnìním 
výpisu z Úètu. 

15.4 Kontrola výpisù z úètu.  Klient je povinen bez zbyteèného odkladu po doruèení výpisu z úètu zkontrolovat, zda 
jsou zúètované transakce autorizované a správnì provedené. Pokud Klient, který není Klientem spotøebitelem, 
neuplatní reklamaci ve lhùtì dle reklamaèního øádu Banky, má se za to, že transakce byly zúètovány správnì. 

16. Úroky a zdanìní 

16.1 Banka úroèí zùstatek prostøedkù na Úètu roèní úrokovou sazbou. Zúètování úrokù provádí Banka mìsíènì, 
není-li sjednáno jinak. Úroková sazba a další informace týkající se úroèení a zdanìní výnosu na Úètu jsou 
stanoveny ve Smlouvì nebo v Oznámení o úrokových sazbách. 

16.2 Zpùsob urèení a zmìny úrokové sazby.  Výši úrokové sazby Banka stanoví v návaznosti na úrokové sazby 
vyhlašované ÈNB, s pøihlédnutím k vývoji penìžního trhu, obchodní politice Banky a postupùm pro øízení 
finanèních rizik. Pro urèení poèáteèní výše úrokové sazby je rozhodující sazba urèená pro daný Úèet 
v Oznámení o úrokových sazbách úèinném v den zøízení Úètu. Výši úrokové sazby pro kreditní zùstatky na 
Úètech Klientù spotøebitelù stanoví Banka v návaznosti na referenèní úrokovou sazbu ve smyslu zákona 
o platebním styku 17 , kterou je dvoutýdenní REPO sazba ÈNB 18 . Banka je oprávnìna mìnit výši úrokové sazby 
jednostrannì pouze v rozsahu, v nìmž se zmìnila uvedená referenèní sazba, a to vždy za období od poslední 
zmìny dané úrokové sazby na Úètu Klienta spotøebitele. Zmìnu úrokové sazby pro kreditní zùstatky na Úètech 
Klientù spotøebitelù, která není navázána na referenèní úrokovou sazbu, provádí Banka zmìnou Oznámení 
o úrokových sazbách zpùsobem a s úèinností dle èl. 31 VOP. Banka je oprávnìna mìnit výši, a je-li s Klientem 
sjednána, i konstrukci úrokové sazby pro kreditní a debetní zùstatky na Úètech ostatních Klientù jednostrannì 
v závislosti na vývoji trhu, nákladech Banky na své financování a dalších objektivních skuteènostech. 

16.3 Úèinnost zmìny úrokové sazby.  Zmìna v Oznámení o úrokových sazbách nabývá úèinnosti okamžikem 
vyhlášení nového znìní Oznámení o úrokových sazbách na internetových stránkách Banky, pokud není 
v Oznámení o úrokových sazbách nebo ve VOP stanoveno jinak. Nová výše úrokové sazby se uplatní na 
všechny pøíslušné existující Úèty ode dne úèinnosti zmìny pøíslušného Oznámení o úrokových sazbách, pokud 
není v Oznámení o úrokových sazbách stanoveno pozdìjší datum úèinnosti zmìny úrokové sazby. 

16.4 Úroèící schéma.  Pro úroèení zùstatkù Úètù v Kè a ve všech cizích mìnách (kromì AUD, GBP, JPY a PLN) se 
používá úroèící schéma: rok = 360 dnù / mìsíc = 30 dnù. Pro AUD, GBP, JPY a PLN se používá úroèící schéma: 
rok = 365 (pøíp. 366) dnù / mìsíc = skuteèný poèet dnù v mìsíci, není-li ve Smlouvì nebo Produktových 
podmínkách stanoveno jinak. 

16.5 Úroèení kreditního zùstatku.  Úroèení kreditního zùstatku na Úètu poèíná dnem pøipsání prostøedkù na Úèet 
Klienta a konèí dnem pøedcházejícím dni jejich výbìru nebo pøevodu, u vkladových Úètù pak dnem 
pøedcházejícím dni splatnosti vkladu. Banka poèítá a pøipisuje úroky v mìnì Úètu. Úroky z kreditního zùstatku na 
Úètu jsou splatné vždy poslední den kalendáøního mìsíce, za který se hradí. 

16.6 Úroèení debetního zùstatku.  Úroèení debetního zùstatku na Úètu poèíná dnem vzniku debetu a konèí dnem 
pøedcházejícím dni jeho vyrovnání. Úroky z povoleného debetního zùstatku na Úètu jsou splatné vždy poslední 
den kalendáøního mìsíce, za který se hradí. 

16.7 Zdaòování úroku.  Úrok je zdaòován podle právních pøedpisù platných ke dni pøipsání úroku na Úèet Klienta. 
V pøípadì výplaty prostøedkù z Úètu Klienta a dalších pøípadech stanovených právními pøedpisy, Banka provede 
srážku nebo zajištìní danì v souladu s právními pøedpisy. Klient je povinen Banku neprodlenì informovat o tom, 
že není skuteèným vlastníkem úrokù na svém Úètu. 

17. Platební služby 

17.1 Informaèní povinnosti Banky.  V souvislosti s poskytováním Platebních služeb Banka poskytne Klientovi 
spotøebiteli v prùbìhu smluvního vztahu na jeho žádost zdarma informace o Bance, o poskytované Platební 
službì, o zpùsobu komunikace s Bankou, o Smlouvì o Platebních službách uzavøené s Bankou, o povinnostech 
a odpovìdnosti Banky a Klienta 19 , a to zejména prostøednictvím služby internetového bankovnictví. Klient 
spotøebitel dále pøijetím Smlouvy o Platebních službách potvrzuje, že mu byly v dostateèném pøedstihu pøed jejím 
uzavøením poskytnuty informace o Bance, poskytované Platební službì, o zpùsobu komunikace s Bankou, 
o pøedmìtné Smlouvì o Platebních službách, o povinnostech a odpovìdnosti Banky a Klienta spotøebitele, a to 
v rozsahu stanoveném zákonem o platebním styku. U Transakcí mimo EHP Banka není povinna poskytnout 
Klientovi spotøebiteli informace o maximální lhùtì pro provedení Platební služby pøed jejím poskytnutím ani pøed 
uzavøením Smlouvy o Platebních službách 

17 z. è. 370/2017 Sb., o platebním styku, ve znìní pozdìjších pøedpisù
18 https://www.cnb.cz/cs/menova-politika/mp-nastroje/
19  z. è. 370/2017 Sb., o platebním styku, ve znìní pozdìjších pøedpisù

https://www.cnb.cz/cs/menova-politika/mp-nastroje/
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17.2 Banka poskytuje Klientùm spotøebitelùm informace o úplatì za služby spojené s Platebním Úètem a roèní 
pøehled o úplatì za poskytnuté služby spojené s Platebním Úètem dle zákona o platebním styku v mìnì Kè bez 
ohledu na mìnu Úètu. Roèní pøehled o úplatì poskytuje Banka zpùsobem sjednaným pro pøedávání výpisù 
z Úètu, pøièemž ustanovení èl. 15.2 VOP se použije obdobnì. 

18. Ukonèení smlouvy o platebních službách 

18.1 Vypovìzení smlouvy Klientem spotøebitelem.  Klient spotøebitel je oprávnìn vypovìdìt Smlouvu o Platebních 
službách kdykoli (i v pøípadì, že byla uzavøena na dobu urèitou). Výpovìdní doba èiní 30 kalendáøních dnù 
a poèíná bìžet dnem po dni jejího doruèení Bance. Pro ukonèení smlouvy o Úètu Klientem se použije ustanovení 
èlánku 12.2 VOP. Banka je oprávnìna zpoplatnit výpovìï Smlouvy o Platebních službách èástkou stanovenou 
v Sazebníku v pøípadì, že Klient vypovìdìl Smlouvu o Platebních službách podle tohoto èlánku tak, že zanikne 
døíve než 6 mìsícù po jejím uzavøení. Tím nejsou dotèena ustanovení èlánku 31.6 VOP. 

18.2 Vypovìzení smlouvy Klientem, který není spotøebitelem.  Klient, který není spotøebitelem, je oprávnìn 
vypovìdìt Smlouvu o Platebních službách uzavøenou na dobu neurèitou kdykoli, pøièemž výpovìdní doba èiní 
3 mìsíce a poèíná bìžet dnem po dni jejího doruèení Bance. Tím nejsou dotèena ustanovení èlánku 12.2 VOP. 

18.3 Vypovìzení smlouvy Bankou.  Banka je oprávnìna Smlouvu o Platebních službách uzavøenou na dobu 
neurèitou vypovìdìt kdykoli, a to i bez udání dùvodu. U Klientù spotøebitelù èiní výpovìdní doba 2 mìsíce, 
nestanoví-li Banka ve výpovìdi dobu delší, a poèíná bìžet dnem po dni doruèení výpovìdi Klientovi. U ostatních 
Klientù èiní výpovìdní doba 30 kalendáøních dnù, nestanoví-li Banka ve výpovìdi dobu delší, a poèíná bìžet 
okamžikem doruèení výpovìdi Klientovi. 

19. Dokumentární platby a záruky 

19.1 Banka mùže provést pøíkaz k obstarání èi zmìnì dokumentárního inkasa pøedaný jí Klientem. Smlouva 
o obstarání èi zmìnì dokumentárního inkasa bude mezi Klientem a Bankou uzavøena konkludentnì v okamžiku 
provedení pøíkazu Bankou. 

19.2 Za správnost instrukcí uvedených v pøíkazu zodpovídá Klient. 

19.3 Podpis Klienta uvedený na pøíkazu ovìøuje Banka dle Podpisového vzoru Klienta k Úètu, který Klient na pøíkazu 
uvede. 

19.4 Banka je oprávnìna oznámit (avizovat) Klientovi vystavení finanèní (bankovní) záruky v jeho prospìch jinou 
osobou, pøípadnì zmìnu finanèní (bankovní) záruky, a tuto Bankovní službu zpoplatnit dle Sazebníku. 

19.5 Banka je oprávnìna oznámit (avizovat) Klientovi vystavení dokumentárního akreditivu v jeho prospìch jinou 
osobou, pøípadnì zmìnu dokumentárního akreditivu, a tuto Bankovní službu zpoplatnit dle Sazebníku. 

19.6 Je-li ve prospìch Klienta vystaven dokumentární akreditiv, je Banka oprávnìna ovìøit podpis Klienta na 
prùvodním dopise k pøedkládaným dokumentùm obsahujícím èíslo úètu, na který má být provedeno plnìní 
z akreditivu, a to podle Podpisového vzoru k nìkterému z jeho Úètù u Banky. Pokud podpis Klienta nesouhlasí 
s Podpisovým vzorem, je Banka oprávnìna plnìní z akreditivu neprovést a dohodnout s Klientem další postup. 

20. Šeky 

20.1 Pøíkazem k inkasu šeku žádá majitel šeku nebo penìžní poukázky Banku o jejich okamžité proplacení, pøípadnì 
zprostøedkování jejich inkasa. Výhradnì Banka je oprávnìna rozhodnout o zpùsobu zpracování šeku. Banka 
zpracovává šeky vystavené na mìny uvedené v kurzovním lístku Banky. V pøípadì pøedložení šeku na jinou 
mìnu je Banka oprávnìna stanovit náhradní mìnu pro zpracování šeku. 

20.2 Banka neodpovídá za škody vzniklé proplacením ztraceného, odcizeného, padìlaného nebo pozmìnìného šeku 
nebo penìžní poukázky. 

20.3 Banka si vyhrazuje právo pozastavit proplacení šeku nebo penìžní poukázky do doby jejich ovìøení u vystavující 
nebo proplácející banky. 

20.4 Smlouvu týkající se šekù a penìžních poukázek mùže Klient i Banka vypovìdìt s výpovìdní dobou 
30 kalendáøních dnù. Výpovìdní doba poèíná bìžet prvním dnem následujícím po doruèení písemné výpovìdi. 

21. Transakce a úvìry v cizí mìnì 

21.1 Bezhotovostní platby.  Banka prodává Klientovi penìžní prostøedky v cizí mìnì v bezhotovostní formì za èeské 
koruny Kurzem „deviza prodej“ a nakupuje je od Klienta za èeské koruny Kurzem „deviza nákup“ 

21.2 Hotovost.  V pøípadì nákupu hotovosti v cizí mìnì od Klienta za Kè Banka použije Kurz „valuta nákup“, pøi 
prodeji hotovosti v cizí mìnì Klientovi za Kè Banka použije Kurz „valuta prodej“ 
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21.3 Pøepoèet mezi cizími mìnami bude proveden pøes èeské koruny postupem uvedeným v èláncích 21.1 
a 21.2 VOP. 

21.4 Kurzy jsou uvedeny v kurzovním lístku Banky, který je Banka oprávnìna jednostrannì mìnit. Zmìny Kurzù jsou 
úèinné od jejich vyhlášení a uveøejnìní Bankou a nejsou Klientovi pøedem oznamovány. 

21.5 Mìnová rizika.  Klient bere na vìdomí, že v pøípadì žádosti o poskytnutí úvìru v cizí mìnì by mìl z hlediska 
obezøetného rozhodování zvážit možnou zmìnu smìnných kurzù cizích mìn vùèi èeské korunì. Nepøíznivý vývoj 
smìnných kurzù mùže mít za následek navýšení splátek úvìru poskytnutého v cizí mìnì po pøepoètu na èeské 
koruny. Na výši splátek úvìru poskytnutého v cizí mìnì mùže mít vliv i nepøíznivý vývoj zahranièní úrokové míry 
nebo pøípadné významné znehodnocení èeské koruny. Klient dále bere na vìdomí, že Banka souèasnì nabízí 
úvìry stejné povahy v èeských korunách i finanèní nástroje poskytující Klientovi zajištìní proti mìnovému riziku. 

22. Reklamace 

22.1 Reklamace se vyøizují podle reklamaèního øádu Banky. Pokud nebude v reklamaèním øádu uvedeno jinak èi 
pokud nedojde k jiné dohodì, Klient uplatòuje své reklamace èi požadavky v Klientovì obchodním místì. 

23. Ombudsman 

23.1 V pøípadì opakované reklamace, která nebyla vyøešena ke spokojenosti Klienta v rámci reklamaèního øízení dle 
reklamaèního øádu Banky a pravidel pro øešení stížností, se Klient mùže obrátit na nezávislého ombudsmana. 

23.2 Èinnost ombudsmana se øídí Chartou ombudsmana, která je k dispozici v obchodních místech Banky nebo na 
jejích internetových stránkách. 

24. Ceny bankovních služeb a úhrada nákladù 

24.1 Výše ceny.  Klient je povinen platit Bance ceny a další úhrady za poskytované Bankovní služby a za úkony 
s Bankovními službami souvisejícími, které Banka úètuje v souladu se Sazebníkem úèinným v dobì poskytnutí 
dané Bankovní služby nebo provedení úkonu, pokud se Klient s Bankou nedohodne jinak. O úètování 
individuálnì urèených cen, které jsou vždy výhodnìjší než ceny dle Sazebníku, mùže Banka Klientovi, pouze 
pøedem zaslat informaci zpùsobem dle èl. 8.1 VOP. Banka mùže Klientovi za Bankovní služby a úkony s nimi 
související úètovat v konkrétních pøípadech ceny nižší než ceny dle Sazebníku nebo dle individuálnì urèené èi 
sjednané ceny. Klient je povinen platit úètované ceny øádnì a vèas. Banka je oprávnìna vázat poskytnutí 
Bankovní služby na zaplacení ceny nebo její èásti. 

24.2 Zpùsob úhrady ceny.  Banka je oprávnìna odepsat èástku odpovídající cenì nebo jiné úhradì za poskytované 
Bankovní služby a za úkony s Bankovními službami souvisejícími z Úètu Klienta, k nìmuž nebo v souvislosti 
s nímž jsou Bankovní služby poskytnuty, jinak z jakéhokoli jiného Úètu Klienta vedeného u Banky, a to 
v termínech urèených Bankou. Ceny a další úhrady jsou splatné k poslednímu dni období, za které se úètují, 
není-li v Sazebníku uvedeno jinak. Ceny se úètují v mìnì Bankovní služby nebo v mìnì, ve které je veden Úèet, 
pokud nebude sjednáno jinak. 

24.3 Náklady.  Klient uhradí Bance náklady a výdaje, které odùvodnìnì vynaložila v souvislosti s poskytnutím 
pøíslušné Bankovní služby anebo úkonu s ní souvisejícího èi v souvislosti s plnìním své povinnosti vyplývající 
z právních pøedpisù, a to i v pøípadì, že takové náklady a výdaje, pøípadnì jejich výše nejsou pøedem známy. 
Banka vždy postupuje tak, aby vynaložené náklady byly minimální. 

25. Úhrada pohledávek banky, úroky z prodlení 

25.1 Zapoètení.  Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávnìna zapoèíst splatnou penìžitou pohledávku Banky za 
Klientem proti jakékoli penìžité pohledávce Klienta za Bankou bez ohledu na mìnu pohledávky a právní vztah, 
ze kterého vyplývá. Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávnìna zapoèíst své pohledávky i proti takovým 
pohledávkám Klienta, které nejsou dosud splatné nebo které nelze postihnout výkonem rozhodnutí. Za úèelem 
zapoètení je Banka oprávnìna provést konverzi jedné mìny do druhé za použití pøíslušného Kurzu Banky 
v souladu s èlánkem 21 VOP. Klient není bez výslovného souhlasu Banky oprávnìn zapoèíst jakoukoli splatnou 
penìžitou pohledávku Klienta za Bankou proti jakékoli penìžité pohledávce Banky za Klientem bez ohledu na 
mìnu pohledávky, splatnost a právní vztah, ze kterého vyplývá. 

25.2 Úroky z prodlení.  V pøípadì prodlení Klienta s úhradou splatných pohledávek Banky je Banka oprávnìna 
Klientovi úètovat úroky z prodlení ve výši stanovené v Oznámení o úrokových sazbách. Úhrada úrokù z prodlení 
a pøípadných dalších sankèních plateb, zejména smluvní pokuty, nemá vliv na náhradu pøípadné škody vzniklé 
Bance, jakož i na úhradu nákladù spojených s vymáháním pohledávky. 

25.3 Plnìní tøetí osobou.  Banka je oprávnìna i bez souhlasu Klienta pøijmout, nebo i pøes souhlas Klienta odmítnout, 
plnìní nabídnuté tøetí osobou za úèelem splnìní závazku Klienta vùèi Bance, a to vèetnì èásteèného plnìní. 
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26. Postoupení a zástava 

26.1 Bez pøedchozího výslovného písemného souhlasu Banky není Klient oprávnìn postoupit (vèetnì zajiš�ovacího 
postoupení pohledávky èi práva) nebo zastavit své pohledávky za Bankou, (vèetnì pohledávek ze smlouvy 
o Úètu), pøípadnì postoupit Smlouvu nebo její èást nebo práva a povinnosti z ní vyplývající. To neplatí pro 
postoupení (vèetnì zajiš�ovacího postoupení pohledávky èi práva) pohledávek Klienta za Bankou na Banku a na 
zastavení tìchto pohledávek ve prospìch Banky a dále na zákonem pøedvídané postoupení pohledávky na 
základì odkazu zùstavitele z dìdice obtíženého odkazem (Klienta) na odkazovníka. 

26.2 Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávnìna postoupit Smlouvu na tøetí osobu. 

27. Pojištìní vkladù 

27.1 Vklady Klientù v Bance jsou pojištìny v souladu s právními pøedpisy 20 . Pojištìny nejsou vklady složené 
finanèními institucemi, zdravotními pojiš�ovnami a státními fondy. Systém pojištìní pohledávek z vkladù se 
nevztahuje na smìnky a jiné cenné papíry. Podrobné informace o pojištìní vkladù a vztahu k jednotlivým 
Bankovním službám jsou Bankou uveøejòovány a jsou rovnìž k dispozici v obchodních místech a pøípadnì též 
na internetových stránkách Banky. 

28. Bankovní tajemství, ochrana osobních údajù a souhlasy klienta 

28.1 Bankovní tajemství a výjimky z nìj.  Na všechny Bankovní služby se vztahuje bankovní tajemství v souladu 
s právními pøedpisy. Zprávy o záležitostech, které jsou pøedmìtem bankovního tajemství, podá Banka bez 
souhlasu Klienta pouze v pøípadech a v rozsahu vyplývajícím z právních pøedpisù. Klient bere z dùvodu povahy 
produktù na vìdomí, že Banka je oprávnìna sdìlovat informace o zùstatku prostøedkù a cenných papírech 
stejnì jako o provedených transakcích ve smyslu pøíslušné Smlouvy osobì zmocnìné k nakládání s prostøedky 
na Úètu, cennými papíry nebo k provádìní èi uzavírání transakcí. 

28.2 Zpracování údajù na základì zákona.  Banka je povinna pro úèely Bankovních služeb zjiš�ovat a zpracovávat 
údaje o Klientech a dalších osobách, vèetnì osobních údajù, potøebných k tomu, aby bylo možné Bankovní 
službu poskytnout bez nepøimìøených právních a vìcných rizik pro Banku. V pøípadì, že Klient odmítne takové 
údaje Bance poskytnout, je Banka oprávnìna odmítnout poskytnutí požadované Bankovní služby Klientovi. 
Podrobné informace o zpracování osobních údajù Klientù a souvisejících právech jsou uvedeny na internetových 
stránkách Banky v dokumentu Informace o zpracování osobních údajù. 

28.3 Souhlasy se zpracováním údajù Klienta – právnické osoby.  Klient – právnická osoba souhlasí s tím, aby jeho 
údaje (vèetnì údajù charakterizujících Klientovu bonitu a dùvìryhodnost a pøíslušných podkladù pro jejich 
vyhodnocení, napøíklad úèetní výkazy Klienta) byly i spolu s dalšími informacemi získanými od Správcù v rámci 
jejich èinnosti, z veøejných zdrojù (napøíklad veøejné seznamy a rejstøíky, internetové aplikace, jiné veøejné 
informaèní zdroje) nebo od tøetích stran zpracovávány Bankou a pøedávány Správcùm za úèelem zkvalitnìní 
péèe o Klienta, provádìní Marketingových èinností, informování ostatních Správcù o bonitì a dùvìryhodnosti 
Klienta a analyzování tìchto údajù. Klient souhlasí s tím, aby Banka zpracovávala výše uvedené údaje za 
úèelem a v rozsahu shora uvedeném po dobu od udìlení tohoto souhlasu do uplynutí ètyø let od ukonèení 
posledního smluvního nebo jiného právního vztahu mezi ním a Bankou. Tento souhlas se zpracováním údajù, 
udìlený v souladu s právními pøedpisy 21 , je dobrovolný a Klient je oprávnìn jej kdykoli odvolat. Odvolání 
souhlasu musí být uèinìno písemnì. 

28.4 Informaèní povinnost Klienta právnické osoby.  Klient právnická osoba je povinen informovat své 
zamìstnance nebo jiné fyzické osoby, jejichž osobní údaje Bance pøedal za úèelem jejich zpracovávání 
v souvislosti s poskytováním Bankovních služeb Klientovi právnické osobì, o tomto zpracování osobních údajù. 
Podrobné informace o zpracování osobních údajù a souvisejících právech jsou uvedeny na internetových 
stránkách Banky v dokumentu Informace o zpracování osobních údaj. 

29. Odpovìdnost banky 

29.1 Banka odpovídá Klientovi za øádné a vèasné plnìní svých povinností ze Smluv. Povinnost Banky je splnìna 
vèas, jestliže je splnìna ve lhùtách stanovených právními pøedpisy, Smlouvou, nebo jinak ve lhùtách 
pøimìøených povaze dané povinnosti, obchodním zvyklostem a postupùm bank. Banka odpovídá Klientovi za 
škodu, jež mu byla zpùsobena porušením jejích povinností ze Smluv. 

20  napø. z. è. 21/1992 Sb., o bankách, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
21 zejména z. è. 21/1992 Sb., o bankách, z. è. 89/2012 Sb., obèanský zákoník, z. è. 480/2004 Sb., o nìkterých službách informaèní 
spoleènosti, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
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22  z. è. 89/2012 Sb., obèanský zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 

29.2 Banka neodpovídá Klientovi za škodu když: 
a) škoda byla zpùsobena protiprávním jednáním Klienta nebo tøetí osoby, 
b) škoda byla zpùsobena porušením povinností osob jednajících za Klienta dle Smlouvy, 
c) škoda byla zpùsobena postupem Banky v souladu s pøíkazy a žádostmi Klienta nebo jí Klient utrpìl 

v dùsledku svých vlastních obchodních èi jiných rozhodnutí, 
d) škoda byla zpùsobena tím, že Banka jednala v souladu se Smlouvou, nebo tím, že Klient porušil Smlouvu, 
e) škoda byla zpùsobena jinak než úmyslnì nebo z hrubé nedbalosti, 
f) porušení povinnosti Banky bylo zpùsobeno jednáním Klienta nebo nedostatkem souèinnosti ze strany 

Klienta. 
g) porušení povinnosti bylo zpùsobeno mimoøádnou nepøedvídatelnou a nepøekonatelnou pøekážkou vzniklou 

nezávisle na vùli Banky nebo okolnostmi vyluèujícími odpovìdnost, použije-li se pro právní vztah právní 
úprava platná pøed úèinností obèanského zákoníku 22 . 

Za mimoøádnou nepøedvídatelnou a nepøekonatelnou pøekážku vzniklou nezávisle na vùli Banky nebo za 
okolnosti vyluèující odpovìdnost se považují zejména vyšší moc, vèetnì pøírodních událostí, terorismus, války, 
obèanské nepokoje, stávky, výluky, opatøení institucí užívaných Bankou v platebním styku, èeských 
i zahranièních státních orgánù, soudù a jiné pøekážky, které nastaly nezávisle na vùli Banky a které Banka 
v dobì vzniku závazku nemohla rozumnì pøedvídat. 

29.3 Odpovìdnost Banky za neautorizované nebo nesprávnì provedené platební transakce je uvedena v Oznámení 
o provádìní platebního styku nebo v Produktových podmínkách k pøíslušnému Platebnímu prostøedku. 

30. Zajištìní 

30.1 V souvislosti s poskytováním Bankovní služby je Banka oprávnìna žádat poskytnutí pøimìøeného zajištìní èi 
dozajištìní dluhù Klienta vùèi Bance, a to i v prùbìhu poskytování pøíslušné Bankovní služby, zejména pak 
v pøípadì, kdy dojde k výraznému zhoršení finanèní situace Klienta èi k zásadní zmìnì v jeho právním 
postavení. Neposkytnutí takovéhoto zajištìní èi dozajištìní mùže Banka považovat za podstatné porušení 
Smlouvy s Klientem. 

30.2 Banka je oprávnìna realizovat zajištìní za podmínek stanovených pøíslušnou Smlouvou. 

30.3 Klient se zavazuje, že ve vztahu k pøedmìtu zajištìní, který slouží k zajištìní dluhù Klienta vùèi Bance, takový 
pøedmìt zajištìní nepøevede, nepostoupí, nezcizí ani jinak neumožní nabytí jakéhokoli  vìcného práva k nìmu 
tøetí osobì ani ho nevyèlení do svìøenského fondu ani ho neposkytne jako jistotu ve prospìch osoby rozdílné od 
Banky bez pøedchozího písemného souhlasu Banky. Klient se zavazuje, že osoba poskytující zajištìní rozdílná 
od Klienta nepøevede, nepostoupí, nezcizí ani jinak neumožní nabytí jakéhokoli  vìcného práva k takovému 
pøedmìtu zajištìní tøetí osobì ani ho nevyèlení do svìøenského fondu ani ho neposkytne jako jistotu ve prospìch 
osoby rozdílné od Banky bez pøedchozího písemného souhlasu Banky. 

30.4 Bez pøedchozího výslovného písemného souhlasu Banky nepøechází zajiš�ovaný dluh na nabyvatele pøedmìtu 
zajištìní. 

30.5 Je-li po pøevodu vlastnického práva k pøedmìtu zajištìní Banka Klientem nebo osobou poskytující zajištìní 
rozdílnou od Klienta písemnì vyzvána, aby pøijala nabyvatele pøedmìtu zajištìní jako nového dlužníka namísto 
Klienta, je Banka oprávnìna se k takové písemné výzvì vyjádøit ve lhùtì 30 kalendáøních dnù od doruèení 
písemné výzvy Bance na adresu Klientova obchodního místa. 

31. Zmìna smlouvy 

31.1 Právo navrhovat zmìny.  Banka je oprávnìna navrhovat zmìny VOP zejména v návaznosti na zmìny právních 
pøedpisù, v zájmu zlepšení kvality poskytovaných Bankovních služeb Klientùm a s ohledem na obchodní cíle 
Banky. Postup podle èlánku 31 VOP platí i pro zmìnu Produktových podmínek, Oznámení a Sazebníku a pro 
jiné zmìny Smlouvy navrhované Bankou, pokud Smlouva nestanoví jinak. 

31.2 Informace o navrhované zmìnì.  Banka Klienta informuje o navrhované zmìnì VOP nejménì 2 mìsíce pøed 
navrhovaným dnem jejich úèinnosti. O navrhované zmìnì Sazebníku ve vztahu k Platebním službám informuje 
Banka Klienta, který není Klientem spotøebitelem, nejménì 30 kalendáøních dnù pøed navrhovaným dnem jeho 
úèinnosti. O navrhované zmìnì a navrhovaném dni úèinnosti, informuje Banka zpùsobem dle èlánku 8.4 VOP èi 
ve výpise z úètu. Klient je povinen se s navrhovaným znìním seznámit. Banka je povinna mít navrhované znìní 
VOP k dispozici v obchodních místech Banky a vyvìsit je na internetových stránkách Banky. 
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31.3. Úèinnost a odmítnutí zmìny u Platebních služeb.  Pokud Klient písemnì neodmítne navrhovanou zmìnu VOP 
ve vztahu k Platebním službám nejpozdìji v Obchodní den pøed navrhovaným dnem úèinnosti, platí, že 
navrhovanou zmìnu VOP pøijal s úèinností ode dne úèinnosti navrženého Bankou. Zmìny VOP se týkají jak 
nových, tak døíve poskytovaných Bankovních služeb, pokud Banka nestanoví ve VOP jinak. Pokud návrh na 
zmìnu VOP ve vztahu k Platebním službám písemnì odmítne, Klient spotøebitel je oprávnìn bezúplatnì 
vypovìdìt Smlouvu s okamžitou úèinností. Pokud takový návrh odmítne Klient, který není Klientem 
spotøebitelem, mají Klient i Banka právo vypovìdìt Smlouvu s úèinností ke dni úèinnosti zmìny VOP. Výpovìï 
musí být doruèena druhé smluvní stranì pøede dnem, kdy má navrhovaná zmìna nabýt úèinnosti. 

31.4. Úèinnost a odmítnutí zmìny u jiných než Platebních služeb.  Pokud Klient nesouhlasí s navrhovanou zmìnou 
VOP ve vztahu k jiným než Platebním službám, je povinen odmítnout návrh na takovou zmìnu, a to písemným 
oznámením o jejím odmítnutí doruèeným Bance nejpozdìji 30 kalendáøních dnù pøed navrhovaným dnem 
úèinnosti takové zmìny. Banka je následnì oprávnìna ve lhùtì 15 kalendáøních dnù od doruèení tohoto 
odmítnutí Klientovi sdìlit, že se ve vztahu k nìmu použijí VOP platné pøed navrhovanou zmìnou. Jestliže tak 
Banka neuèiní, vzniká Klientovi právo vypovìdìt závazek ze Smlouvy, a to ve lhùtì 15 kalendáøních dnù od 
uplynutí lhùty pro sdìlení Banky podle pøedchozí vìty. Výpovìdní doba v takovém pøípadì èiní 1 mìsíc a poèíná 
bìžet doruèením výpovìdi Bance. Jestliže Klient navrhovanou zmìnu neodmítne nebo navrhovanou zmìnu 
odmítne, ale nevyužije vzniklé právo závazek ze Smlouvy výše uvedeným zpùsobem vypovìdìt, platí, že 
navrhovanou zmìnu VOP pøijal s úèinností ode dne úèinnosti navrženého Bankou. 

31.5. Forma odmítnutí a výpovìdi.  Výpovìï a oznámení o odmítnutí navrhovaných zmìn uèinìné Klientem podle 
èlánkù 31.3 a 31.4 VOP musí mít písemnou formu, podpis Klienta na nich musí být úøednì ovìøen nebo uèinìn 
pøed zamìstnancem Banky (neakceptuje-li Banka jiný zpùsob ovìøení) a musí být doruèeny Bance dle èlánku 
8.3 VOP. 

31.6. Omezení práva odmítnout zmìnu.  V pøípadì zmìny VOP má Klient právo odmítnout navrhovanou zmìnu 
a pøípadnì vypovìdìt Smlouvu pouze, pokud se navrhovaná zmìna pøímo týká Bankovní služby poskytované 
Klientovi na základì této Smlouvy. 

31.7. Podstatné zvýšení ceny.  Klient spotøebitel je pøi podstatném zvýšení ceny za poskytované Bankovní služby 
oprávnìn toto zvýšení odmítnout. Pro odmítnutí a odstoupení Klienta od Smlouvy platí obdobnì postup dle 
èlánkù 31.3 až 31.6 VOP. 

31.8. Zmìny s okamžitou úèinností.  Odchylnì od pøedchozích èlánkù je Banka oprávnìna provést s okamžitou 
úèinností jednostrannou zmìnu: 
a) VOP, Produktových podmínek, Oznámení a Sazebníku, je-li tato zmìna výhradnì ve prospìch Klienta, 

nebo je-li zmìna vyvolána doplnìním nové Bankovní služby a nemá vliv na stávající poplatky, 
b) obchodního názvu Bankovní služby, která nemá vliv na práva a povinnosti smluvních stran vyplývající ze 

Smlouvy, 
c) údajù, které jsou èistì informaèního charakteru a nejsou urèeny dohodou smluvních stran (napø. sídlo 

Banky, obchodní firma Èlenù finanèní skupiny Banky). 

O zmìnách dle tohoto èlánku informuje Banka Klienta pøedem zpùsobem dle èlánku 8.4 VOP nebo na 
internetových stránkách Banky. 

32. Rozhodné právo a øešení sporù 

32.1 Právní vztahy mezi Bankou a Klientem se øídí právním øádem Èeské republiky. Pro úèely Smluv, na které se 
použije právní úprava platná pøed úèinností obèanského zákoníku 23 , platí, že se právní vztahy mezi Klientem 
a Bankou øídí obchodním zákoníkem 24 .

32.2 Klient i Banka vynaloží maximální úsilí k tomu, aby jakékoli sporné záležitosti vyøešili smírnou cestou, 
s pøihlédnutím k oprávnìným zájmùm Klienta i Banky. Není-li mezi Klientem a Bankou dohodnuto jinak, jsou 
k øešení sporù pøíslušné soudy Èeské republiky. 

32.3 V pøípadech stanovených zákonem (napø. spory z platebního styku nebo ze spotøebitelských úvìrù) se mùže 
Klient obrátit na finanèního arbitra za podmínek stanovených pøíslušným právním pøedpisem. 25  Právo Klienta 
obrátit se na soud tímto není dotèeno. 

23  z. è. 89/2012 Sb., obèanský zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
24  § 261 a § 262 odst. 1 z.è. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
25  z. è. 229/2002 Sb., o finanèním arbitrovi, ve znìní pozdìjších pøedpisù 
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26  tj. spory týkající se poskytování platebních služeb, nabízení, poskytování nebo zprostøedkování spotøebitelského úvìru provedení 
smìnárenského obchodu - § 1 odst. 1 z. è. 229/2002 Sb., o finanèním arbitrovi, ve znìní pozdìjších pøedpisù. 

27  z. è. 89/2012 Sb., obèanský zákoník, ve znìní pozdìjších pøedpisù 

32.4 Pro mimosoudní øešení spotøebitelských sporù v oblasti finanèních služeb je vìcnì pøíslušný finanèní arbitr  
(www.finarbitr.cz), a to v rozsahu pùsobnosti stanoveném v zákonì è. 229/2002 Sb., o finanèním arbitrovi, ve  
znìní pozdìjších pøedpisù26. V pøípadech, kdy není dána pùsobnost finanèního arbitra, je pro øešení  
spotøebitelských sporù vìcnì pøíslušná Èeská obchodní inspekce (www.coi.cz) nebo subjekt povìøený  
Ministerstvem prùmyslu a obchodu a zveøejnìný na jeho internetových stránkách (www.mpo.cz). 

32.5 V pøípadì porušení právních povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo právních pøedpisù ze strany Banky má  
Klient právo podat stížnost na postup Banky u orgánu dohledu uvedeným v èl. 1.1 VOP.

33. Pøechodná ustanovení

33.1 Pro Smlouvy, na které se použije právní úprava platná pøed úèinností obèanského zákoníku,27 platí, že Kontaktní  
adresou Klienta je adresa uvedená v pøíslušné Smlouvì, ve smlouvì související s poskytovanou Bankovní  
službou nebo Klientem Bance jinak písemnì oznámena jako adresa pro doruèování.

34. Oddìlitelnost ustanovení

34.1 Pokud se nìjaký èlánek Smlouvy, Produktových podmínek, VOP, Oznámení nebo Sazebníku stane neplatným,  
neúèinným nebo nevynutitelným nebo bude v rozporu s platnými právními pøedpisy, platí, že je plnì oddìlitelný  
od ostatních èlánkù daného dokumentu, a tedy ostatní èlánky Smlouvy, Produktových podmínek, VOP,  
Oznámení nebo Sazebníku zùstávají nadále v plné platnosti a úèinnosti.

35. Produkty a služby v novém bankovnictví KB

35.1 Ustanovení tohoto èlánku 35 se uplatní pouze na Rámcovou smlouvu o produktech a službách a na jejím  
základì sjednané Smlouvy, dále na Smlouvy, které lze sjednat nebo obsluhovat v internetovém bankovnictví  
KB+, jakož i na smluvní vztahy u kterých použití tohoto èlánku vyplývá ze smyslu a významu jeho dalších  
ustanovení.

35.2 Banka a Klient spolu komunikují pøednostnì elektronicky, a to na Klientem uvedený kontaktní e-mail nebo  
kontaktní telefon, u kterých Klient potvrdil, že slouží ke komunikaci mezi ním a Bankou, zejména pro zasílání  
dokumentace a jejích zmìn a zasílání hesel a kódù, není-li dohodnuto jinak. Ke vzájemné komunikaci slouží také  
schránka v internetovém bankovnictví KB+.

35.3 Tøetí a ètvrtá vìta èlánku 8.4 VOP Zpùsob doruèování se nahrazují tímto znìním: „Smluvní a jiné dokumenty èi  
jejich zmìny dle èlánku 31 VOP doruèuje Banka Klientovi do schránky v internetovém bankovnictví KB+ nebo na  
kontaktní e-mail, u kterého Klient potvrdil, že slouží ke komunikaci mezi ním a Bankou, zejména pro zasílání  
dokumentace a jejích zmìn. Banka mùže urèit dokumenty, které pøednostnì doruèuje Klientovi do schránky  
v internetovém bankovnictví KB+.“ 

Odkazují-li VOP na èlánek 8.4 VOP, použije se pøimìøenì znìní tohoto èlánku 35.3.

35.4 Pokud z kontextu nevyplývá jinak, platí pro smluvní vztahy dle èlánku 35.1 pøi výkladu VOP následující pravidla: 
a) Sazebníkem se rozumí Ceník produktù a služeb; 
b) Oznámením o provádìní platebního styku se rozumí Pravidla provádìní plateb; 
c) Smlouvou se rozumí také Rámcová smlouva o produktech a službách; 
d) Internetovým bankovnictvím se rozumí internetové bankovnictví KB+, 
e) povoleným debetem se rozumí Kontokorent.

35.5 Na smluvní vztahy dle tohoto èlánku se nepoužijí èlánky 14.3, 15.1 a 15.2 VOP.

35.6 Biometrický podpis. Dynamický biometrický podpis je vlastnoruèní elektronický podpis. V pøípadì, že Klient  
podepíše Smlouvu a jiné dokumenty dynamickým biometrickým podpisem, je Banka oprávnìna zaslat Klientovi  
jedno vyhotovení bez datového záznamu obsahujícího dynamická biometrická data Klientova podpisu. Takové  
vyhotovení bez záznamu dynamických biometrických dat se pøi jednání Klienta a Banky považuje za originál  
podepsaného dokumentu

https://www.finarbitr.cz
https://www.coi.cz
https://www.mpo.cz
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36. Vymezení pojmù a výkladová pravidla 

36.1 Pojmy s velkým poèáteèním písmenem mají ve VOP následující význam: 

„Americká osoba“  je a) fyzická osoba, která má státní obèanství Spojených státù amerických anebo je 
rezidentem Spojených státù amerických. b) právnická osoba založená nebo kontrolovaná podle právních 
pøedpisù Spojených státù amerických. 

„Banka“  je Komerèní banka, a.s., se sídlem Praha 1, Na Pøíkopì 33, èp. 969, PSÈ 114 07, IÈO: 45317054, 
zapsaná v obchodním rejstøíku vedeném Mìstským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1360. 

„Bankovní služby“  jsou jakékoli bankovní obchody, služby a produkty poskytované Bankou na základì 
bankovní licence Banky, vèetnì investièních služeb poskytovaných Bankou jako obchodníkem s cennými papíry. 

„ÈBA“  je Èeská bankovní asociace. 

„ÈNB“  je Èeská národní banka, se sídlem Na Pøíkopì 28, 115 03 Praha 1. 

„Èlen finanèní skupiny Banky“  nebo „Èlen FSKB“ je Komerèní pojiš�ovna, a.s., IÈO: 3998017; Modrá pyramida 
stavební spoøitelna, a.s., IÈO: 60192852; KB Penzijní spoleènost, a.s., IÈO: 61860018; ESSOX s.r.o., 
IÈO: 26764652, Factoring KB, a.s., IÈO: 25148290 a další subjekty, v nichž Banka má èi nabude majetkovou 
úèast spoèívající v pøímém èi nepøímém podílu na jejich základním kapitálu.  

„Elektronické výpisy“  jsou zprávy o zúètování, kterými Banka informuje Klienta o provedených transakcích 
a o zùstatku na pøíslušném Úètu, a to v elektronickém formátu PDF, doruèované Klientovi prostøednictvím služby 
internetového bankovnictví nebo jiným dohodnutým zpùsobem (napø. e-mailem). 

„Jedineèný identifikátor“  je bankovní spojení ve formátu IBAN (pøíp. èíslo úètu) a BIC anebo v tuzemském 
platebním styku ve formátu èísla úètu a kódu banky.  

„Jednající osoba“  je statutární orgán právnické osoby, pøípadnì èlenové statutárního orgánu právnické osoby, 
kteøí jsou oprávnìni jednat za právnickou osobu navenek.  

„Klient“  je jakákoli osoba, která využívá Bankovní služby, pøípadnì žádá o poskytnutí Bankovních služeb. 

„Klient spotøebitel“  je fyzická osoba, která pøi uzavírání a plnìní Smlouvy nejedná v rámci své podnikatelské 
èinnosti anebo v rámci samostatného výkonu svého povolání, pøípadnì osoba, která žádá o poskytnutí Bankovní 
služby. 

„Klientovo obchodní místo“  je obchodní místo Banky, které vede Klientovi Úèet nebo kde Klient uzavøel 
pøíslušnou Smlouvu. 

„Kontaktní adresa“  je adresa sjednaná ve Smlouvì nebo v jiné smlouvì související s poskytovanými 
Bankovními službami, nebo adresa, kterou Klient sdìlil Bance pro úèely doruèování Zásilek, a není-li sjednaná 
nebo Klientem sdìlená, tak adresa trvalého pobytu u Klienta spotøebitele a adresa sídla u ostatních Klientù. 
Kontaktní adresou mùže být též P. O. Box .

„Kurz“  je smìnný kurz vyhlašovaný Bankou. 

„Marketingová èinnost“  je soubor èinností vedoucích k 1) poznání Klientovy situace, životního stylu a potøeb, 
prostøednictvím zjiš�ování a vyhodnocování jeho pøedstav, možností, specifických potøeb a událostí; 
2) informování Klientù o produktech a službách Správce a vybraných obchodních partnerù uvedených na 
Seznamu tøetích stran zveøejnìném na internetových stránkách Banky v èásti Ochrana osobních údajù; 
3) pøedkládání cílené nabídky k jejich objednání, zprostøedkování èi poøízení; 4) a vyhodnocování pøíslušných 
údajù k tìmto úèelùm, a to i prostøednictvím elektronických prostøedkù. 

„Obchodní den“  je den, na který nepøipadá sobota, nedìle, státní svátek ani ostatní svátky ve smyslu 
pøíslušných právních pøedpisù a ve který je Banka otevøena pro poskytování Bankovních služeb, a zároveò jsou 
jiné instituce, které se úèastní poskytnutí Bankovní služby nebo na kterých je poskytnutí Bankovní služby závislé, 
otevøeny pro poskytování pøíslušných služeb. 

„Oprávnìná osoba“  je osoba uvedená na Podpisovém vzoru Klienta. 

„Osoba se zvláštním vztahem k Bance“  je osoba uvedená v § 19 z. è. 21/1992 Sb., zákon o bankách, ve 
znìní pozdìjších pøedpisù. 
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„Osoba ovládaná SG“  je subjekt, který SG ovládá a který zároveò buï (i) má èi nabude majetkovou úèast na 
subjektu se sídlem na území Èeské republiky spoèívající v pøímém èi nepøímém podílu na jeho základním 
kapitálu, nebo (ii) má sídlo na území Èeské republiky. Pokud je takovým subjektem Èlen FSKB, je tento subjekt 
uveden ve výètu Èlenù FSKB. 

"Oznámení“  jsou sdìlení, ve kterých jsou v souladu s VOP nebo pøíslušnými Produktovými podmínkami 
stanoveny další podmínky a technické aspekty poskytování Bankovních služeb. Oznámením nejsou Oznámení 
o úrokových sazbách a kurzovní lístek Banky. 

„Oznámení o provádìní platebního styku“  je Oznámením, v nìmž jsou stanoveny podmínky poskytování 
služeb platebního styku, zejména lhùty pro provádìní platebních transakcí. 

„Oznámení o úrokových sazbách“  je pøehled všech úrokových sazeb vkladù a úvìrù a sazeb s nimi 
souvisejících. Tento pøehled není Oznámením.  

„Platební prostøedek“  je zaøízení nebo soubor postupù dohodnutých mezi Bankou a Klientem, které se týkají 
Klienta a kterými Klient dává platební pøíkaz. Platebním prostøedkem není zejména Pøíkaz doruèený Bance 
v papírové podobì. 

„Platební služby“  jsou Bankovní služby, které jsou platebními službami ve smyslu zákona o platebním styku 
(napø. úhrady z Platebních Úètù, vydávání Platebních prostøedkù a vklady hotovosti na Platební Úèty). 

„Platební Úèet“  je Úèet, který je platebním úètem ve smyslu zákona o platebním styku, tj. úèet, který slouží 
k provádìní platebních transakcí. 

„Podpisový vzor“  je Bankou akceptovaný vzor podpisu Oprávnìné osoby, obsahující grafickou podobu jména 
nebo grafickou podobu jména spolu s dalším ochranným prvkem, sloužící k její identifikaci pro úèely nakládání 
s prostøedky na Úètu èi za úèelem podání žádosti o poskytnutí Bankovní služby èi k provedení jiného 
dohodnutého úkonu souvisejícího s Bankovní službou. Podpisový vzor musí mít náležitosti plné moci. 

„Politicky exponovaná osoba“  je fyzická osoba, která je nebo byla ve významné veøejné funkci s celostátním 
nebo regionálním významem nebo má k této osobì blízký osobní nebo podnikatelský vztah nebo vztah 
vyplývající z vlastnictví nebo ovládání subjektu založeného ve prospìch Politicky exponované osoby. 

„Produktové podmínky“  jsou podmínky Banky upravující poskytování jednotlivých Bankovních služeb. 

„Pøíkaz“  je platební pøíkaz, tj. pokyn Klienta, jímž Banku žádá o provedení platební transakce. 

„Rozhodný den“  je den, kdy se Banka hodnovìrným zpùsobem dozví o úmrtí Klienta nebo o jeho prohlášení za 
nezvìstného, tj. den, kdy Banka obdrží tuto informaci ze základních registrù a informaèních systémù veøejné 
správy nebo kdy jsou Klientovu obchodnímu místu doruèeny prùkazné doklady o skuteènosti, že Klient zemøel 
nebo byl prohlášen za mrtvého nebo nezvìstného (napø. úmrtní list, pøípis soudu nebo notáøe provádìjícího 
dìdické øízení, rozhodnutí soudu s doložkou právní moci o prohlášení Klienta za mrtvého nebo nezvìstného). 

„Sankce“  jsou jakékoli ekonomické nebo finanèní sankce, obchodní embarga nebo obdobná opatøení pøijatá, 
provádìná nebo vymáhaná kterýmkoli z následujících subjektù (nebo kterýmkoli orgánem tìchto subjektù): 
(i) Organizace spojených národù, (ii) Spojené státy americké, (iii) Evropská unie nebo kterýkoli z jejích 
stávajících èi budoucích èlenských státù, nebo (iv) Spojené království Velké Británie a Severního Irska. 

„Sankcionovaná osoba“  je jakákoli osoba bez ohledu na to, zda má, èi nemá právní osobnost: (i) uvedená na 
jakémkoli seznamu urèených osob, vùèi kterým se uplatòují Sankce, (ii) umístìná nebo organizovaná podle 
práva zemì nebo území, které je pøedmìtem komplexních Sankcí, (iii) pøímo èi nepøímo vlastnìná nebo 
ovládaná, dle definice pøíslušných Sankcí, osobou uvedenou v bodì (i) nebo (ii) výše, nebo (iv) která je, nebo po 
uplynutí jakékoli lhùty bude, pøedmìtem Sankcí. 

„Sazebník“  je pøehled všech poplatkù, ostatních cen a jiných plateb za Bankovní služby a za úkony 
s Bankovními službami související. 

„SG“  je Société Générale SA, B 552 120 222, se sídlem 29, Boulevard Haussmann, 75009 Paøíž, Francie. 
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„Skuteèný majitel“  je fyzická osoba, která má fakticky nebo právnì možnost vykonávat pøímo nebo nepøímo 
rozhodující vliv v právnické osobì, ve svìøenském fondu nebo v jiném právním uspoøádání bez právní osobnosti. 
Skuteèný majitelem je: 
a) u obchodní korporace fyzická osoba, která sama nebo spoleènì s osobami jednajícími s ní ve shodì 

disponuje více než 25 % hlasovacích práv této obchodní korporace nebo má podíl na základním kapitálu 
vìtší než 25 %, která sama nebo spoleènì s osobami jednajícími s ní ve shodì ovládá osobu uvedenou 
v pøedchozím pravidle, která má být pøíjemcem alespoò 25 % zisku této obchodní korporace, nebo která je 
èlenem statutárního orgánu, zástupcem právnické osoby v tomto orgánu anebo v postavení obdobném 
postavení èlena statutárního orgánu, není-li skuteèný majitel nebo nelze-li jej urèit podle pøedchozích 
pravidel; 

b) u spolku, obecnì prospìšné spoleènosti, spoleèenství vlastníkù jednotek, církve, náboženské spoleènosti 
nebo jiné právnické osoby podle zákona upravujícího postavení církví a náboženských spoleèností fyzická 
osoba, která disponuje více než 25 % jejích hlasovacích práv, která má být pøíjemcem alespoò 25 % z jí 
rozdìlovaných prostøedkù, nebo která je èlenem statutárního orgánu, zástupcem právnické osoby v tomto 
orgánu anebo v postavení obdobném postavení èlena statutárního orgánu, není-li skuteèný majitel nebo 
nelze-li jej urèit podle pøedchozích pravidel; 

c) u nadace, ústavu, nadaèního fondu, svìøenského fondu nebo jiného právního uspoøádání bez právní 
osobnosti fyzická osoba nebo skuteèný majitel právnické osoby, která je v postavení zakladatele, 
svìøenského správce, obmyšleného, osoby, v jejímž zájmu byla založena nebo pùsobí nadace, ústav, 
nadaèní fond, svìøenský fond nebo jiné uspoøádání bez právní osobnosti, není-li urèen obmyšlený, a osoby 
oprávnìné k výkonu dohledu nad správou nadace, ústavu, nadaèního fondu, svìøenského fondu nebo 
jiného právního uspoøádání bez právní osobnosti. 

„Smlouva“  je smlouva nebo dohoda o poskytnutí Bankovní služby uzavøená mezi Klientem a Bankou. 

„Správce“  je SG, Banka, Èlenové FSKB a Osoby ovládané SG, Amundi Czech Republic, investièní 
spoleènost, a.s., IÈO: 60196769, a Amundi Czech Republic Asset Management, a.s., IÈO: 25684558. 

"Transakce mimo EHP“  jsou platební transakce z nebo do státu, který není èlenem Evropského hospodáøského 
prostoru. 

„Úèet“  je bìžný, spoøící nebo termínovaný úèet Klienta vedený Bankou. 

„Zásilky“  jsou zprávy (vèetnì zpráv o zúètování), písemnosti a jiná korespondence èi jiné zásilky mezi Bankou 
a Klientem související s poskytováním Bankovních služeb. 

„Zmocnìnec“  je fyzická nebo právnická osoba, kterou Klient zmocnil plnou mocí, aby jej zastupovala ve vztahu 
k Bance v rozsahu stanoveném touto plnou mocí, nebo která je zmocnìna zastupovat Klienta na základì 
právního pøedpisu nebo rozhodnutí soudu. Pokud Banka v odùvodnìných pøípadech akceptuje povìøení 
zamìstnance Klienta k jednání za Klienta, považuje se takto povìøená osoba za Zmocnìnce. 

36.2 Pokud z kontextu nevyplývá jinak, platí pøi výkladu VOP a Smlouvy následující pravidla: 
a) odkazy na internetové stránky Banky jsou odkazy na adresu www.kb.cz, pøípadnì na jiné internetové 

adresy, které Banka používá nebo bude používat v souvislosti s poskytováním Bankovních služeb; 
b) odkazy ve Smlouvì nebo jiných dokumentech na èlánky VOP nebo jiných dokumentù uvedené øímskými 

èíslicemi znamenají odkazy na stejné èíslo èlánku pøíslušného dokumentu uvedené arabskými èíslicemi; 
c) Smlouvou se rozumí Smlouva vèetnì všech jejích nedílných souèástí, zejména vèetnì VOP, pøíslušných 

Produktových podmínek, Oznámení a Sazebníku; 
d) pojmem „pøíkaz“ se rozumí jak Pøíkaz, tak pøípadnì i jiný pokyn Klienta Bance; 
e) platební transakcí se rozumí vklad hotovosti na Platební úèet nebo výbìr hotovosti z Platebního úètu nebo 

bezhotovostní pøevod penìžních prostøedkù z Úètu nebo na Úèet; 
f) kontrolou Klienta se pro úèely èlánku 3.1 VOP rozumí kontrola Klienta ve smyslu zákona o nìkterých 

opatøeních proti legalizaci výnosù z trestné èinnosti a financování terorismu, která zahrnuje získání 
informací o úèelu transakce, prùbìžné sledování obchodního vztahu s Klientem, zjiš�ování Skuteèného 
majitele a pøezkoumání zdrojù penìžních prostøedkù; 

g) poštou se rozumí provozovatel poštovních služeb; 
h) osobami jednajícími za Klienta se rozumí Zmocnìnec, Jednající osoba a Oprávnìna osoba; 
i) obchodními místy Banky se rozumí organizaèní útvary Banky, v nichž jsou poskytovány Bankovní služby, 

oznaèované zejména jako poboèky nebo obchodní divize; 
j) pøímým bankovnictvím se rozumí internetové bankovnictví a telefonické bankovnictví; 
k) trvalým pobytem se rozumí trvalý nebo jiný pobyt; 
l) pojmem „Kvalifikovaný klient“ se rozumí Klient spotøebitel. 
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37. Zrušovací ustanovení 

37.1 Tyto VOP nabývají úèinnosti dne 1. 1. 2024. 

37.2 Tyto VOP ruší a nahrazují VOP úèinné od 7.3.2023. Souhlas Klienta dle èlánku 28 tìchto VOP je úèinný pouze 
ve vztahu ke Klientovi, který smluvní vztah nebo dodatek k existujícímu smluvnímu vztahu s Bankou, jejichž 
nedílnou souèástí jsou tyto VOP, uzavøe, nejdøíve v den úèinnosti tìchto VOP. Pro Klienta, který podepsal, odmítl 
podepsat èi odvolal obdobný souhlas již døíve, zùstává právní režim souhlasu jím udìleného, odmítnutého èi 
odvolaného zmìnou VOP nedotèen. 
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